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Akumulatorski rezkar s ploskim
viozkom

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-lapostiplimaré

Instructiuni de utilizare originale
Masina de frezat pentru dibluri
plate

Mpwtotuneg O8nyieg xpriong
Odpelokafiliépa pnarapiag

Manual de instrucoes original
Fresadora para buchas planas sem
fios

Originalne upute za uporabu
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tiple

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska glodalica za keks
tiplove

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowa frezarka nutowa

Orijinal Kullanma Talimati
Akiili yassi diibel frezesi

Originaalkasutusjuhend
Akuga lapiktuliblifrees
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen ubergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir Gibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 17)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschédlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. \Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kdnnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Lagerung der Akkus nur in trockenen Réu-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung

Ein-/Ausschalter

Arretierungshebel fir Winkelverstellung

Anschlag fur Einstellung der Fréstiefe

Einstellschraube Fréstiefe

Zusatzhandgriff

Adapter fur Staubfangsack

Staubfangsack

Stirnlochschlussel

Spindelarretierung

10. Abdeckplatte

11. Winkelanschlag

12. Handgriff

13. Vorsteckklammer

14. Héhenverstellbarer Anschlag

15. Arretierungshebel fur Héhenverstellbarer
Anschlag

16. Héhenverstellungsrad Hohenverstellbarer
Anschlag

17. Innensechskantschliissel

18. Innensechskantschraube

19. Akku-Aufnahme

20. Fraser

21. Flansch

22. Hoéhenskala

23. Grundplatte

24. Gummipuffer

©CoNOOAWN =

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Flachdubelfrase
Staubfangsack
Stirnlochschltssel
Innensechskantschlissel
Héhenverstellbarer Anschlag
Vorsteckklammer
Gummipuffer
Orginalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Akku-Flachdubelfrase ist bestimmt zum
Fréasen von Nuten in Massivholz, Sperrholz und
Spanplatten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Téatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor.... ...18Vd.c.
Bemessungsdrehzahl: ..............cco.cee... 6500 min™
Fréserabmessung................. 2100 x 22 x4 mm
Schnitttiefe ... max. 20 mm
Winkeleinstellungen............cccocoiiiiiiiiinns 0-90°
GEWICHE ... 2,4 kg

Gefahr!

Gerédusch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.........ccooevniiniinnes 75,7 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......cccccvvnveee. 86,7 dB(A)

Unsicherheit K,

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a, = 2,565 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert a, = 2,683 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerét nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
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Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschéden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschéaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemén geflhrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerét vornehmen.

5 1 Montage Staubfangsack
Der Staubfangsack (7) wird durch aufstecken
am Staubfangadapter (6) montiert.

® Erkann vom Anwender in eine beliebige Po-
sition gedreht werden, um ein angenehmes
Arbeiten zu ermdglichen.

o |stder Staubfangsack (7) voll oder Sie sind
mit Ihren Arbeiten am Ende, kann dieser
wieder abgenommen und durch den ReiBver-
schluss entleert werden.

® An dem Staubfangadapter (6) kann auch eine
Staubabsaugung (Staubsauger) angeschlos-
sen werden (Abb. 2).

5.2 Einstellen der Fréstiefe (Abb. 3)

® Eskdnnen insgesamt 6 verschiedene Fréstie-
fen eingestellt werden.

® Stellen Sie hierfur die gewlnschte Frastiefe
mit dem Anschlag (3) ein.

® Die Bezeichnungen auf dem Anschlag (3)
geben hierbei die verschiedenen Flachdubel-
gréBen an.

® Mit der Einstellschraube (4) kann die Frastie-
feneinstellung nachjustiert werden.

GroBe
auf *
An- 0 10 20 S D MAX
schlag
Flach-
diibel- 0 10 20 - - -
groBe
:‘.‘u" 8 mm |10 mm 123 13 mm 14,7 20 mm
iefe mm mm

*ohne Gummipuffer

Warnung!
Prifen Sie vor dem Gebrauch die ordnungsgema-
Be Funktion des Schutzhaubenriickstellsystems!

5.3 Einstellung des Fraswinkels
(Bild 4 + 5/ Pos. 11)

Bei Nuten in Schragen, z.B. fur Gehrungsver-

bindungen, kann der Winkel des Anschlags (11)

entsprechend angepasst werden.

e Losen Sie den Arretierungshebel fir Winkel-
verstellung (2).

®  Achtung! Der Winkel wird durch die Markie-
rung (a) angezeigt.

® Sie kdnnen den Winkelanschlag (11) auf den
gewunschten Winkel stufenlos zwischen 0°
und 90° einstellen.

e Ziehen Sie nun den Arretierungshebel fir
Winkelverstellung (2) wieder fest.

Hinweis!

Bei einer 90° Einstellung des Winkelanschlags
(11) betragt die Hohe ohne Vorsteckklammer (13)
oder Hohenverstellung (14) zwischen Frasermitte
und Winkelanschlag (11) immer 10mm. (Siehe
Bild 6)

5.4 Vorsteckklammer (Bild 5 - 6 / Pos. 13)

Mit der Vorsteckklammer (13) k6nnen auch dinne
Werkstlcke gefrast werden. Bei einer 90° Einstel-
lung des Winkelanschlags (11) betragt die Héhe
zwischen Frasermitte und Winkelanschlag (11)
dann immer 6mm. Siehe Bild 6

Stecken Sie hierfur die Vorsteckklammer (13) auf
den Winkelanschlag (11) wie in Bild 5 gezeigt.

Hinweis! Die Vorsteckklammer (13) kann auch
bei Gehrungsverbindungen verwendet werden,
um sicherzustellen, dass die Nut nicht zu tief wird.

5.5 Hohenverstellung (Abb. 7 / Pos. 14)

Mit dem héhenverstellbaren Anschlag (14) kén-
nen auch dickere Werkstlicke bearbeitet werden.
Die H6he zwischen Frasermitte und héhenver-
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stellbaren Anschlag (14) kann zwischen 0 mm

und 40 mm eingestellt werden.

® Lésen Sie den Arretierungshebel fir Hohen-
verstellbarer Anschlag (15).

® Setzen Sie nun den Héhenverstellbaren An-
schlag (14) wie in Bild 7 zu sehen, ein.

o Stellen Sie die gewunschte Héhe an der H6-
henskala (22) mit der Einstellschraube (16)
ein. Der Pfeil (a) zeigt die eingestellte Hohe
an.

Hinweis! Die H6he der Nut sollte immer in
der Mitte des Werkstlickes sein.

® Ziehen Sie nun den Arretierungshebel fir H6-
henverstellbarer Anschlag (15) wieder fest.

Achtung! Der Héhenverstellbare Anschlag (14)
darf nur bei einem Schnittwinkel von 0° verwen-
det werden.

5.6 Fraserwechsel (Abb. 8-9)

Gefahr! Akku muss zuvor entfernt werden.

Entfernen Sie die Abdeckplattte (10) indem Sie

die Innensechskantschraube etwas 16sen und die

Abdeckplattte (10) dann abnehmen.
Setzen Sie den Stirnlochschlissel (8) am
Flansch (21) an.

® Driicken Sie die Spindelarretierung (9); halten
Sie dies gedruckt und drehen Sie den Stirn-
lochschlissel in Drehrichtung. Nach ca. einer
halben Umdrehung rastet die Spindelarretie-
rung (9) ein und der Flansch (21) kann gel&st
werden.

® Ldsen Sie nun den Fraser (20) aus dem Ge-
héuse.

e Ziehen Sie als nachstes den Fraser (20) aus
der Grundplatte (23) heraus.

® Setzen Sie nun den neuen Fraser (20) in um-
gekehrter Reihenfolge ein. Achten Sie dabei
auf die Drehrichtung des Fréasers.

o Befestigen Sie die Abdeckplattte (10) wieder.

Gefahr! Betétigen Sie die Spindelarretierung (9)
niemals bei laufendem Motor. Vergewissern Sie

sich, vor Beginn der Arbeit, dass der Fréaser fest

sitzt.

Hinweis! Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschéadigten Scheibenfraser.

5.7 Laden des Akkus (Bild 10-11)

1. Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus
ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten
druicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-

denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (c) in die
Steckdose. Die grine LED beginnt zu blinken.
3. Stecken Sie den Akku auf das Ladegerét.
4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerat.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht mdglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerét

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fiir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies flihrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.8 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 12)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. d). Die Akku-Kapazitdtsanzeige
(Pos. e) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfligt tber ausreichende Restladung.
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1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Ausschalter (Abb. 3; Pos 1)

Zum Einschalten den Ein-/Ausschalter (1) nach
vorne schieben, und nach unten driicken. Zum
Ausschalten der Flachdlbelfrase den Ein-/
Ausschalter (1) hinten niederdriicken. Der Ein-/
Ausschalter (1) springt in die Ausgangsstellung
zurlick.

6.2 AnreiBen eines Werkstiickes (Abb. 13)

Bevor Sie mit der Flachdubelfrdse zu Arbeiten

beginnen, muss das Werkstlick folgendermafen

angerissen werden:

® Legen Sie beide Stlicke nebeneinander;
Werkstlicke mlssen festgespannt werden:

® Zeichnen Sie mit einem Bleistift im rechten
Winkel zur Verbindungsstelle eine Linie.

® Beilangeren Holzstlicken sind mehrere Ver-
bindungsstellen nétig.

® Der Abstand zwischen zwei Linien sollte min.
10 cm betragen.

Hinweis!

Bei dickeren Werkstiicken kénnen Sie fir zu-
satzliche Stabilitat sorgen, indem Sie zwei Nuten
Ubereinander anbringen, bei diinnen Werkstu-
cken reicht eine Verbindungsstelle.

6.3 Ansetzen der Flachdiibelfrdse und frasen
von Nuten (Abb. 14)

Frasen von Nuten mit einem Winkel von 0° in

einer bestimmten Héhe

o Stellen Sie den Winkelanschlag (11) auf 0°
und setzen dann den héhenverstellbaren An-
schlag (14) ein.

o Stellen Sie die gewuinschte Hohe mit Hilfe
des hoéhenverstellbaren Anschlags (14) ein
(siehe 5.5)

e Stellen Sie die Maschine nahe an das Werk-
stlck.

® Ander Maschine befinden sich Markierungen
(a), diese mussen mit der AnreiB3linie Uberein-
stimmen.

e Schalten Sie nun das Gerat ein, und schie-
ben Sie den Handgriff (12) nach vorne. Das
Werkstlick muss hierbei festgespannt sein.

Frasen von Nuten mit einem Winkel zwischen

0° und 90°

e Stellen Sie die gewlinschte Fréastiefe ein und
kontrollieren diese (siehe 5.2).

e Stellen Sie den gewiinschten Fraswinkel mit
dem Winkelanschlag (11) ein (siehe 5.3)

e Stellen Sie die Maschine nahe an das Werk-
stlck.

® Ander Maschine befinden sich Markierungen
(a), diese mussen mit der AnreiB3linie Uberein-
stimmen.

e Schalten Sie nun das Gerat ein, und schie-
ben Sie den Handgriff (12) nach vorne. Das
Werkstlick muss hierbei festgespannt sein.

ACHTUNG! Der héhenverstellbare Anschlag (14)

darf nur bei einem Fraswinkel von 0° verwenden

werden!

6.4 Verbinden der Werkstiicke (Abb. 15-16)

® Nachdem an den beiden Werkstiicken eine
Nut angebracht wurde, kénnen diese verbun-
den werden.

¢ In beiden Nuten muss Kleber angebracht
werden.

® Ineine Nut den Flachdubel (a) einsetzen
(Abb. 15).

e Schieben Sie beide Werkstlicke zusammen
(Abb.16).

e Spannen Sie die Werkstlcke ein und warten
Sie bis der Kleber aushartet.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku heraus.

7.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie méglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

-10-
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®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

® Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerétes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerét erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteil- und Zubehodrbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Geréates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmuill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerét und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem, sowie
far Kinder unzuganglichen Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

2

Nur fr EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mall!

GemaB européischer Richtlinie 2012/19/EU Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung
in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefthrt
werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforde-
rung:

Der Eigentlimer des Elektrogerétes ist alternativ
anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann
hierflir auch einer Riicknahmestelle Gberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze
durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten
beigefligte Zubehorteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-

te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher
Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

11-
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10. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fiir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.

-12-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fur alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder nattrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Fraserblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
e Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-13-
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D
Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Gber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewéhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schéaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemaBen, liblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuruck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte mdéglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit ber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfiig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

PRODUKT-
INFORMATIONEN

ERSATZTEILE ZUBEHOR

PREIS-
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 17)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with
an ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only fully charged batteries in storage
(charged at least 40%).

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout

1. On/Off switch

2. Locking lever for angle adjustment

3. Stop for adjustment of the cutting depth
4. Adjustment screw for cutting depth

5. Additional handle

6. Adapter for dust bag

7. Dustbag

8. Face spanner

9. Spindle lock

10. Cover plate

11. Angle stop

12. Handle

13. Spacer plate

14. Height-adjustable stop

15. Locking lever for height-adjustable stop

16. Height adjustment wheel for height-adjustab-
le stop

17. Hexagon key

18. Socket head screw

19. Battery mounting

20. Cutter

21. Flange

22. Height scale

23. Base plate

24. Rubber tips

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless biscuit jointer
Dust bag

Face spanner
Hexagon key
Height-adjustable stop
Spacer plate
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Rubber tips
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The cordless biscuit jointer is designed for cutting
slots in solid wood, plywood, and particleboard.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage supply to motor ..........ccceceeeneene 18V DC
Rated speed: ........cocvvviiiiiiiiiiieeee 6,500 rpm
Cutter dimensions ................ 2100 x @22 x 4 mm
Cutting depth .....cocoevirieienicicieee max. 20 mm
Angle adjustments .........ccccociiiiiiiieiieee 0-90°
Weight: ..o 2.4 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

L,, sound pressure level .................... 75.7 dB(A)
KpA uncertainty ......cccoeeceeiiiee e

L, sound power level ...
Kiya Uncertainty ...,

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 60745.

Handle
Vibration emission value a, = 2.565 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional handle
Vibration emission value a, = 2.683 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The specified vibration emission value was esta-
blished in accordance with a standardized testing
method. It can change depending on how the
electric equipment is used and may exceed the
specified value in exceptional circumstances.

The specified vibration emission value can be
used to compare the equipment with another
electric power tools.

The specified vibration emission value can be
used for initial assessment of any potential nega-
tive impact.

Keep the amount of noise generated and the
vibrations to a minimum.

®  Only use equipment that is in perfect working
order.

Maintain and clean the equipment regularly.
Adapt your way of working to the equipment.
Do not overload the equipment.

Have the equipment checked if necessary.
Switch off the equipment when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before ma-
king adjustments to the equipment.

5.1 Dust bag assembly
® The dust bag (7) is mounted by pushing it
onto the dust bag adapter (6).
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® |t can be rotated by the user into any position
in order to make the work comfortable.

e Ifthe dust bag (7) is full or you have finished
your work, then it can be taken off again and
emptied by opening the zip fastener.

e ltis also possible to connect a dust extractor
(vacuum cleaner) to the dust bag adapter (6)
(Fig. 2).

5.2 Adjusting the cutting depth (Fig. 3)

o Atotal of 6 different cutting depths can be
selected.

® Todo this, use the stop (3) to set the required
cutting depth.

® The designations on the stop (3) indicate the
various sizes of biscuit.

® The adjustment screw (4) can be used to re-
adjust the cutting depth adjustment.

Size at 0 10 20 S D | mAx*
stop

Biscuit | 0 10 20 - - -
size

Slot 8 10 | 123 13 | 14,7 20
depth |mm | mm [ mm | mm | mm [ mm

*without rubber tips

Warning!
Prior to use, check that the guard hood return me-
chanism works properly.

5.3 Adjustment of the cutting angle
(Figs.4 + 5/item 11)

For slots on inclined surfaces, e.g. for miter joints,

the angle of the stop (11) can be adjusted accor-

dingly.

® Undo the locking lever for angle adjustment
2).

e Caution! The angle is indicated by the mar-
king (a).

® You can freely adjust the angle stop (11) to
any required angle between 0° and 90°.

® Then retighten the locking lever for angle ad-
justment (2).

Note:

If the angle stop (11) is set to an angle of 90° then
the height between the middle of the cutter and
the angle stop (11) without the spacer plate (13)
or height adjustment (14) is always 10 mm (see
Fig. 6).

5.4 Spacer plate (Figs. 5-6 / item 13)

The spacer plate (13) also allows thin workpieces
to be cut. If the angle stop (11) is set to an angle
of 90° then the height between the middle of the
cutter and the angle stop (11) is always 6 mm.
See Fig. 6.

To do this, mount the spacer plate (13) on the
angle stop (11) as shown in Fig. 5.

Note: The spacer plate (13) can also be used on
miter joints in order to ensure that the slot is not
cut too deep.

5.5 Height adjustment (Fig. 7 / item 14)

With the height-adjustable stop (14) it is also pos-

sible to work on thinner workpieces. The height

between the middle of the cutter and the height-

adjustable stop (14) can be adjusted between 0

mm and 40 mm.

® Undo the locking lever for the height-adjus-
table stop (15).

® Theninsert the height-adjustable stop (14) as
shown in Fig. 7.

® Adjust the required height on the height scale
(22) by means of the adjustment screw (16).
The arrow (a) indicates the set height.
Note: The height of the slot should always be
in the middle of the workpiece.

® Then retighten the locking lever for the height-
adjustable stop (15) again.

Caution! The height-adjustable stop (14) must
only be used with a cutting angle of 0°.

5.6 Changing the cutter (Figs. 8-9)

Danger: The battery pack must be removed first.

Remove the cover plate (10) by slightly loosening

the socket head screw and then take off the cover

plate (10).

® Place the face spanner (8) on the flange (21).

® Press the spindle lock (9); hold it pressed and
turn the face spanner in the direction of rotati-
on. After approximately half a turn the spindle
lock (9) will engage and the flange (21) can
be released.

® Then release the cutter (20) from the housing.

® Asthe next step, pull the cutter (20) out of the
base plate (23).
Then insert the new cutter (20), following the
above instructions in reverse. Check that the
direction of rotation of the cutter is correct.

e Secure the cover plate (10) again.
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Danger: Never press the spindle lock (9) while
the motor is running. Check that the cutter is stati-
onary and securely seated before starting work.

Note: Do not use blunt or damaged disk cutters.

5.7 Charging the battery (Fig. 10-11)

1. Remove the battery pack (a) from the handle,
pressing the pushlock button (b) downward to
do so.

2. Check that your mains voltage supply mat-
ches the voltage shown on the rating plate
of the battery charger. Insert the power plug
of the charger (c) into the power socket. The
green LED starts to flash.

3. Insert the battery pack into the charger.

4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become slightly warm du-
ring charging. This is normal.

If the battery pack does not charge, check:

® whether mains voltage is present at the pow-
er socket

® whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still does not charge, please
send

® the charger

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.8 Battery capacity indicator (Fig. 12)

Press the button for the battery capacity indicator
(d). The battery capacity indicator (e) shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 On/Off switch (Fig. 3;item 1)

To start the unit, slide the On/Off switch (1) for-
ward and press it down. To switch off the biscuit
jointer, depress the On/Off switch (1) at the back.
The On/Off switch (1) will jump back into its star-
ting position.

6.2 Marking a workpiece (Fig.13)

Before you start working with the biscuit jointer,

the workpiece must be marked as follows:

® Place the two parts side by side; the workpie-
ces must be securely clamped.

® Draw aline with a pencil at right angles to the

joint.

®  Multiple joints will be required on longer pie-
ces of wood.

® The distance between two lines should be at
least 10 cm.

Note:

On thicker workpieces you can create additional
stability by cutting two slots one above the other;
on thinner workpieces a single joint will be suf-
ficient.
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6.3 Positioning the biscuit jointer and cutting
slots (Fig. 14)

Cutting slots with an angle of 0° at a particu-

lar height

® Adjust the angle stop (11) to 0° and then in-
sert the height-adjustable stop (14).

®  Adjust the required height with the aid of the
height-adjustable stop (14) (see 5.5).

® Position the machine close to the workpiece.
There are markings (a) on the machine; the-
se must line up with the line marked on the
workpiece.

® Then switch on the machine and push the
handle (12) forward. The workpiece must be
securely clamped when doing this.

Cutting slots with an angle between 0° and

90°

® Adjust the required cutting depth and check
it (see 5.2).

® Adjust the required cutting angle using the
angle stop (11) (see 5.3).

® Position the machine close to the workpiece.

® There are markings (a) on the machine; the-
se must line up with the line marked on the
workpiece.

® Then switch on the machine and push the
handle (12) forward. The workpiece must be
securely clamped when doing this.

CAUTION! The height-adjustable stop (14) must
only be used with a cutting angle of 0°.

6.4 Connecting the workpieces (Figs. 15-16)

® Once you have cut a slot on both workpieces
they can be connected.
Apply glue in both slots.

® Insert the biscuit (a) into one of the slots (Fig.
15).
Slide both workpieces together (Fig. 16).

e Clamp the workpieces and wait until the glue
has set.

~

. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning
o Keep all safety devices, air vents and the

motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, Battery
Consumables* Cutter blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 17)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C. Ne stockez les
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés
(charge min. 40 %).

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil

1. Interrupteur marche/arrét

2. Levier de blocage pour le réglage d’angle

3. Butée pour le réglage de la profondeur de

fraisage

Vis de réglage de la profondeur de fraisage

Poignée supplémentaire

Adaptateur pour sac collecteur de poussiére

Sac collecteur de poussiere

Clé a ergots

Blocage de broche

10. Plaque de recouvrement

11. Butée en coin

12. Poignée

13. Plaque de fixation

14. Butée réglable en hauteur

15. Levier de blocage pour la butée réglable en
hauteur

16. Roue de réglage de la hauteur butée réglable
en hauteur

17. Clé a six pans

18. Vis a six pans creux

19. Logement d’accumulateur

20. Fraise

21. Bride

22. Echelle de hauteur

23. Plaque de base

24. Embouts en caoutchouc

©CoNoO A

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des pieces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

e Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez sila livraison est bien compléte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

e Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.
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Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Fraiseuse a lamelles sans fil
Sac collecteur de poussiere
Clé a ergots

Clé a six pans

Butée réglable en hauteur
Plaque de fixation

Embouts en caoutchouc
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La fraiseuse a lamelles sans fil est destinée au
fraisage de rainures dans le bois massif, le cont-
replaqué et les panneaux de particules.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur ......... 18Vd.c.
Vitesse de rotation assignée : ............ 6500 tr/min
Dimensions de la fraise ........ 2100 x @22 x4 mm
Profondeur de coupe ...........cccceeeet max. 20 mm
Réglages d’angle ........cccocoeeviiiiiiiienieeen, 0-90°
POIAS & e 2,4 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA ... 75,7 dB(A)
Imprécision KpA
Niveau de puissance acoustique L,,, .. 86,7 dB(A)
IMprécision K, ...cooeovieniiiiiiiiiciiie, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a, = 2,565 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration a, = 2,683 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration indiquée a été
mesurée selon une méthode d’essai normée et
peut étre modifiée, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique ; elle peut dans certains cas
exceptionnels étre supérieure a la valeur indi-
quée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique
avec un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour faire une estimation
préliminaire de I'altération.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e N'utilisez que des appareils en bon état.

e Effectuez une maintenance et un nettoyage
réguliers de I'appareil.

® Adaptez votre maniéere de travailler a
'appareil.

® Ne surchargez pas I'appareil.

* Faites vérifier 'appareil le cas échéant.

® Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
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Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de l'art.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement I'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Montage du sac collecteur de poussiére

® Le sac collecteur de poussiére (7) est monté
par emmanchement sur 'adaptateur pour sac
collecteur de poussiére (6).

e |l peut étre tourné dans n’importe quelle posi-
tion par 'utilisateur pour permettre un travail
agréable.

e Sile sac collecteur de poussiéere (7) est plein
ou si vous avez terminé vos travaux, il peut
étre retiré et vidé via la fermeture éclair.

® |l est également possible de raccorder un
dispositif d’aspiration de la poussiére (aspi-
rateur) a 'adaptateur pour sac collecteur de
poussiére (6) (fig. 2).

5.2 Réglage de la profondeur de fraisage
(fig. 3)

® On peut régler 6 profondeurs de fraisage
différentes.

® Reéglez pour ce faire la profondeur de fraisage
souhaitée avec la butée (3).

® Lesindications sur la butée (3) indiquent ce
faisant les différentes tailles de la cheville
plate.

e Lavis de réglage (4) permet de réajuster le
réglage de la profondeur de fraisage.

Taille 0 10 20 S D MAX*
sur bu-
tée
Taille 0 10 20 - - -
de la
cheville
plate
Profon- 8 10 | 123 | 13 | 147 | 20
deurde | Mm | mm | mm | mm | mm | mm
rainure

* sans embouts en caoutchouc

Avertissement !
Vérifiez avant toute utilisation le bon fonctionne-
ment du systéme de retour du capot de protection

5.3 Réglage de I'angle de fraisage
(fig. 4 + 5/ pos. 11)

Pour les rainures dans les biais, par ex. pour les

raccords en onglet, 'angle de la butée (11) peut

étre adapté en conséquence.

® Desserrez le levier de blocage pour le régla-
ge d’angle (2).

e Attention ! Langle est indiqué par le repére
(a).

® Vous pouvez régler en continu la butée en
coin (11) sur I'angle désiré entre 0° et 90°.

® Resserrez maintenant le levier de blocage
pour le réglage d’angle (2).

Remarque !

Si la butée en coin (11) est réglée a 90°, la hau-
teur sans plaque de fixation (13) ou réglage de la
hauteur (14) entre le milieu de la fraise et la butée
en coin (11) est toujours de 10 mm. (voir figure 6)

5.4 Plaque de fixation (fig. 5 - 6 / pos. 13)

La plaque de fixation (13) permet également de
fraiser des pieéces minces. Si la butée en coin (11)
est réglée a 90°, la hauteur entre le milieu de la
fraise et la butée en coin (11) est toujours de 6
mm. Voir figure 6

Enfichez pour ce faire la plaque de fixation (13)
sur la butée en coin (11) comme indiqué dans la
figure 5.

Remarque ! La plaque de fixation (13) peut aussi
étre utilisée pour les raccords en onglet pour
s’assurer que la rainure ne devienne pas trop
profonde.
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5.5 Réglage de la hauteur (fig. 7 / pos. 14)

La butée réglable en hauteur (14) permet aussi

d’usiner des piéces plus épaisses. La hauteur

entre le milieu de la fraise et la butée réglable en

hauteur (14) peut étre réglée entre 0 mm et 40

mm.

® Desserrez le levier de blocage pour la butée
réglable en hauteur (15).

® Insérez a présent la butée réglable en hau-
teur (14) comme le montre la figure 7.

® Réglez la hauteur souhaitée sur I'échelle de
hauteur (22) avec la vis de réglage (16). La
fleche (a) indique la hauteur réglée.
Remarque ! La hauteur de la rainure doit tou-
jours se trouver au centre de la piéce a usiner.

® Resserrez maintenant le levier de blocage
pour la butée réglable en hauteur (15).

Attention ! La butée réglable en hauteur (14) doit
uniquement étre utilisée pour un angle de coupe
de 0°.

5.6 Changement de fraise (fig. 8-9)

Danger ! Laccumulateur doit étre retiré au-

paravant.

Retirez la plaque de recouvrement (10) en des-

serrant quelque peu la vis a six pans creux puis

enlevez la plaque de recouvrement (10).

® Placez la clé a ergots (8) sur la bride (21).

® Appuyez sur le blocage de broche (9) ; main-
tenez-le enfoncé et tournez la clé a ergots
dans le sens de rotation. Aprés env. un demi-
tour, le blocage de broche (9) s’enclenche et
la bride (21) peut étre desserrée.
Desserrez a présent la fraise (20) du boitier.

® Retirez ensuite la fraise (20) de la plaque de
base (23).

® Insérez maintenant la nouvelle fraise (20)
dans l'ordre inverse. Veillez ce faisant au sens
de rotation de la fraise.

® Refixez la plaque de recouvrement (10).

Danger ! N'actionnez jamais le blocage de bro-
che (9) lorsque le moteur tourne. Assurez-vous
de la bonne fixation de la fraise avant de débuter
le travail.

Remarque ! N'utilisez pas de fraises de meules
usées ou endommageées.

5.7 Charge de I"'accumulateur (fig. 10-11)

1. Retirez le bloc accumulateur (a) de la poig-
née en enfongant la touche a crans (b) vers le
bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée sur la
plagque signalétique correspond a la tension
réseau disponible. Branchez la fiche de con-
tact du chargeur (c) dans la prise de courant.
Le voyant LED vert commence a clignoter.

3. Mettez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que
'accumulateur chauffe quelque peu. C’est cepen-
dant normal.

S’il estimpossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez contréler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

® e chargeur

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.8 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 12)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de

charge de 'accumulateur (d). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (e) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a I'aide de trois vo-

yants LED.
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6.3 Application de la fraiseuse a lamelles et
fraisage de rainures (fig. 14)

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complétement rechargé.

Fraisage de rainures avec un angle de 0° a
une hauteur déterminée

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de

charge suffisant. ® Reéglez la butée en coin (11) sur 0° puis insé-
rez la butée réglable en hauteur (14).
1 voyant LED clignote : ® Réglez la hauteur souhaitée a I'aide de la bu-

Laccumulateur est vide, il faut le recharger. tée réglable en hauteur (14) (voir 5.5)

e Placez la machine a proximité de la piece a
usiner.

La machine présente des repéres (a), qui doi-
vent coincider avec la ligne de tracage.
Allumez maintenant I'appareil et poussez la
poignée (12) vers l'avant. La piece a usiner
doit étre serrée ce faisant.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante. °
Si I'erreur survient & nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé

Fraisage de rainures avec un angle entre 0°

ou chargé. et 90°
® Réglez la profondeur de fraisage souhaitée et
contrélez-la (voir 5.2).
6. Commande ® Reéglez I'angle de fraisage souhaité avec la

butée en coin (11) (voir 5.3)

e Placez la machine a proximité de la piece a
usiner.

® Lamachine présente des reperes (a), qui doi-
vent coincider avec la ligne de tracage.

e Allumez maintenant I'appareil et poussez la
poignée (12) vers l'avant. La piece a usiner
doit étre serrée ce faisant.

6.1 Interrupteur marche/arrét (fig. 3 ; pos. 1)
Pour la mise en circuit, poussez l'interrupteur
marche/arrét (1) vers I'avant en 'enfoncant. Pour
mettre la fraiseuse a lamelles hors circuit, ap-
puyez sur l'interrupteur marche/arrét (1) derriére.
Linterrupteur marche/arrét (1) revient en position
initiale.

ATTENTION ! La butée réglable en hauteur (14)
peut uniqguement étre utilisée pour un angle de
fraisage de 0°!

6.2 Tracage d’une piéce a usiner (fig. 13)

Avant de commencer a travailler avec la fraiseuse

alamelles, la piéce a usiner doit étre tracée com-

me suit :

® Placez les deux piéces I'une a cété de l'autre
; les piéces a usiner doivent étre serrées

® Dessinez une ligne au crayon a angle droit
avec le point de raccord.

® Dans le cas de longues piéces de bois, plusi-
eurs points de raccord sont nécessaires.

e Ladistance entre deux lignes doit étre d’au
moins 10 cm.

6.4 Raccordement des piéces a usiner
(fig. 15-16)

® Aprés avoir ménagé une rainure dans les
deux piéces a usiner, elles peuvent étre rac-
cordées.

® Mettez de la colle dans les deux rainures.

® Insérez la cheville plate (a) dans une rainure
(fig. 15).

® Rapprochez les deux piéces a usiner 'une de

Remarque !

Dans le cas de pieces épaisses, vous pouvez
veillez a une stabilité supplémentaire en ména-
geant deux rainures 'une au-dessus de l'autre.
Dans le cas de pieces minces, un point de rac-
cord suffit.
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7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez I'accumulateur avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No.de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme & la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez 'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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10. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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2

Uniguement pour les pays de I'lUnion Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d'usure ou I‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* brosses a charbon, accumulateur

Matériel de consommation/ Lame de fraiseuse
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
al‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I'appareil résultant de I‘'usure normale liée &
l‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pieéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service apres-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 17)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per 'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dallapparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

1. Interruttore ON/OFF

2. Levadibloccaggio per regolazione
dell‘inclinazione

3. Battuta per regolazione della profondita di

fresatura

Vite di regolazione della profondita di fresatu-

ra

5. Impugnatura addizionale

6. Adattatore per sacchetto di raccolta polvere

7

8

»>

Sacchetto di raccolta polvere
. Chiave a foro frontale

9. Bloccaggio del mandrino

10. Piastra di copertura

11. Guida ad angolo

12. Impugnatura

13. Piastra di appoggio

14. Battuta regolabile in altezza

15. Leva di bloccaggio per la battuta regolabile in
altezza

16. Ruota per la battuta regolabile in altezza

17. Chiave a brugola

18. Vite a esagono cavo

19. Sede della batteria

20. Fresa

21. Flangia

22. Scala dell‘altezza

23. Piastra di base

24. Estremita in gomma

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

e Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Fresatrice orizzontale a batteria
Sacchetto di raccolta polvere
Chiave a foro frontale

Chiave a brugola

Battuta regolabile in altezza
Piastra di appoggio

Estremita in gomma

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La fresatrice orizzontale a batteria € concepita
per la fresatura di scanalature in legno massello,
in legno compensato e in pannelli di compensato.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore ..... 18V DC
Numero di giri nominale: ..................... 6500 min™
Dimensioni della fresa .......... 2100 x @ 22 x 4 mm
Profondita di taglio ..........cccceeeeeiuene

Regolazione dell‘inclinazione ..

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L, ........ 75,7 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 86,7 dB (A)
Incertezza K, ..oooovoveiiiniiiiiicc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60745.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni a, = 2,565 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni a, = 2,683 m/s?
Incertezza K= 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere utilizzato anche per una valutazione preli-
minare dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto
stato.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell‘apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all‘apparecchio.

® Non sottoponete I'apparecchio a sollecitazio-
ni eccessive.

* Eventualmente fate controllare I'‘apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
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potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all’'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

5.1 Montaggio del sacchetto di raccolta
polvere

® |l sacchetto di raccolta polvere (7) viene mon-
tato inserendolo sull‘apposito adattatore (6).

®  L‘utilizzatore puo ruotarlo in una posizione a
piacere per consentire un lavoro agevole.

® Se il sacchetto diraccolta polvere (7) & pieno
o avete terminato il lavoro, pud essere rimos-
S0 e svuotato attraverso la cerniera lampo.

® All‘adattatore per il sacchetto (6) pud essere
montato anche un apparecchio di aspirazione
(aspirapolvere) (Fig. 2).

5.2 Regolazione della profondita di fresatura
(Fig. 3)

e Sipossono regolare in totale 6 diverse pro-
fondita di fresatura.

® Atale scopo impostate la profondita di fresa-
tura desiderata con la battuta (3).

® Le scritte sulla battuta (3) indicano le diverse
dimensioni delle lamelle.

® Con la vite di regolazione (4) si puo regolare
esattamente la profondita di fresatura.

Dimen- | 0 10 20 S D | mAx*
sioni
sulla
battuta

Dimen- | O 10
sioni
della

lamella

Profon- 8 10 12,3 13 | 147 20
ditasca- |mm | mm | mm | mm | mm | mm
nalatura

*senza estremita in gomma

Avvertimento!
Prima dell‘uso controllate che il sistema di richia-
mo della calotta protettiva funzioni correttamente!

5.3 Impostazione dell‘angolo di fresatura
(Fig.4 + 5/ Pos. 11)

In caso di scanalature in pezzi obliqui, ad

es. per giunzioni ad angolo, si pud adeguare

I'inclinazione della battuta (11) in modo corris-

pondente.

e Sbloccate la leva di bloccaggio per la regola-
zione dell‘inclinazione (2).

® Attenzione! L‘angolo viene indicato dalla mar-
catura (a).

® Laguida ad angolo (11) pud essere regolata
in continuo sull‘angolo desiderato tra 0° e 90°.

e Serrate ora di nuovo la leva di bloccaggio per
la regolazione dell‘inclinazione (2).

Avvertenza!

Con un‘impostazione a 90° della guida ad angolo
(11) laltezza tra il centro della fresa e la guida

ad angolo (11) senza piastra di appoggio (13) o
regolazione dell‘altezza (14) € sempre di 10mm.
(Vedi Fig. 6)

5.4 Piastra di appoggio (Fig.5 - 6 / Pos. 13)
La piastra di appoggio (13) consente di fresare
anche pezzi sottili. Con un‘impostazione a 90°
della guida ad angolo (11) I‘altezza tra il centro
della fresa e la guida ad angolo (11) € quindi
sempre di 6mm. Vedi Fig. 6

Inserite a tale scopo la piastra di supporto (13)
sulla guida ad angolo (11) come mostrato in Fig.
5.

Avvertenza! La piastra di supporto (13) pud
essere utilizzata anche in giunzioni ad angolo
per essere sicuri di non eseguire una scanalatura
troppo profonda.

5.5 Regolazione dell‘altezza (Fig. 7 / Pos. 14)

La battuta regolabile in altezza (14) consente di

lavorare anche pezzi piu spessi. L‘altezza tra il

centro della fresa e la battuta regolabile in altezza

(14) pud essere impostata tra 0 mm e 40 mm.

e Svitate la leva di bloccaggio per la battuta
regolabile in altezza (15).

® Regolate ora la battuta regolabile in altezza
(14) come mostrato nella Fig. 7.

® Regolate ora |‘altezza desiderata sulla relativa
scala (22) con la vite di regolazione (16). La
freccia (a) indica l‘altezza impostata.
Avvertenza! L'altezza della scanalatura do-
vrebbe sempre essere al centro del pezzo da
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lavorare.
® Serrate ora di nuovo la leva di bloccaggio per
la battuta regolabile in altezza (15).

Attenzione! La battuta regolabile in altezza (14)
deve essere utilizzata solo con un angolo di taglio
di0°.

5.6 Cambio della fresa (Fig. 8-9)

Pericolo! Si deve prima togliere la batteria.

Togliete la piastra di copertura (10) svitando leg-

germente la vite a esagono cavo e poi sfilando la

piastra (10).

® |Inserite la chiave a foro frontale (8) nella flan-
gia (21).

® Premete il bloccaggio del mandrino (9); tene-
telo premuto e ruotate la chiave a foro frontale
nel senso di rotazione. Dopo ca. una mezza
rotazione il bloccaggio del mandrino (9) scat-
ta in posizione e la flangia (21) pud essere
staccata.

® Togliete ora la fresa (20) dall‘involucro.
Poi estraete la fresa (20) dalla piastra di base
(23).

® Inserite ora la nuova fresa (20) eseguendo le
operazioni in ordine inverso. Fate attenzione
al senso di rotazione della fresa.

® Fissate di nuovo la piastra di copertura (10).

Pericolo! Non azionate mai il bloccaggio del
mandrino (9) con il motore in funzione. Prima di
iniziare a lavorare accertatevi che la fresa sia ben
fissata.

Avvertenza! Non utilizzate frese a disco consu-
mate o danneggiate.

5.7 Ricarica della batteria (Fig. 10-11)

1. Estraete la batteria (a) dall'impugnatura pre-
mendo verso il basso il tasto di arresto (b).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po‘. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cid &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarlal

5.8 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 12)
Premete l'interruttore per 'indicazione di carica
della batteria (d). L'indicazione di carica della
batteria (e) segnala lo stato di carica per mezzo di
3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.
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6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 3 / Pos. 1)

Per avviare I‘apparecchio spingete in avanti e
premete verso il basso l'interruttore ON/OFF (1).
Per spegnere la fresatrice orizzontale premete

la parte posteriore dell‘interruttore ON/OFF (1).
Linterruttore ON/OFF (1) ritorna alla posizione di
partenza.

6.2 Tracciatura sul pezzo da lavorare (Fig. 13)

Prima di iniziare a lavorare con la fresatrice lamel-

lare si deve eseguire una tracciatura sul pezzo da

lavorare nel modo seguente.

® Mettete i due pezzi uno accanto all‘altro e
fissateli saldamente.

e Con la matita tracciate una linea ad angolo
retto rispetto al punto da congiungere.

® In caso di pezzi di legno lunghi sono neces-
sari piu punti di congiunzione.

® Ladistanza frale linee deve essere di almeno
10cm.

Avvertenza!

In caso di pezzi da lavorare spessi potete ga-
rantire un‘ulteriore stabilita sovrapponendo due
scanalature, per i pezzi sottili € sufficiente un solo
punto di giunzione.

6.3 Appoggio della fresatrice orizzontale e
fresatura di scanalature (Fig. 14)

Fresatura di scanalature con un angolo di 0°

a una determinata altezza

® Posizionate la guida ad angolo (11) su0° e
inserite poi la battuta regolabile in altezza
(14).

® Impostate 'altezza desiderata tramite la bat-
tuta regolabile in altezza (14) (vedi 5.5)

® Avvicinate I‘apparecchio al pezzo da lavorare.
Sull‘apparecchio si trovano delle marcature
(a) che devono corrispondere alla linea trac-
ciata.

® Ora accendete |‘apparecchio e spingete in
avanti I'impugnatura (12). Durante questa
operazione il pezzo deve essere ben serrato.

Fresatura di scanalature con un angolo tra

0° e 90°

® Impostate la profondita di fresatura desidera-
ta e controllatela (vedi 5.2).

® |mpostate I'angolo di fresatura desiderato con

la guida ad angolo (11) (vedi 5.3)
® Avvicinate I‘apparecchio al pezzo da lavorare.

e Sull'apparecchio si trovano delle marcature
(a) che devono corrispondere alla linea trac-
ciata.

® Ora accendete I'apparecchio e spingete in
avanti I'impugnatura (12). Durante questa
operazione il pezzo deve essere ben serrato.

ATTENZIONE! La battuta regolabile in altezza
(14) deve essere utilizzata solo con un angolo di
fresatura di 0°!

6.4 Giunzione dei pezzi da lavorare
(Fig. 15-16)

® | due pezzi da lavorare si possono congiun-
gere dopo avere eseguito una scanalatura su
ciascuno di essi.

® Il collante deve essere applicato su tutte e
due le scanalature.

® Inserire lalamella (a) in una scanalatura (Fig.
15).

® Avvicinate i due pezzi da congiungere (Fig.
16).

e Tenete serrati i due pezzi da congiungere fino
a quando il collante si sia indurito.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

7.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I"apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

e Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

e Pulite Fapparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

7.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto |‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessoriin un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.

2

Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il suo recepimento nelle normative nazionali, gli
elettroutensili usati devono venire raccolti separa-
tamente e venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restitu-
zione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto
in alternativa, invece della restituzione, a colla-
borare in modo che lo smaltimento venga ese-
guito correttamente in caso ceda I'apparecchio.
Lapparecchio vecchio pud anche venire conseg-
nato ad un centro di raccolta che provvede poi
allo smaltimento secondo le norme nazionali sul
riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli
accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elett-
rici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Conriserva di apportare modifiche tecniche
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non e stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama per fresatrice
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
®  Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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|
Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I'apparecchio ¢ difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente |‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 17)

1. Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug heorevaern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage horetab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares
i tarre rum ved en omgivelsestemperatur pa
+10 °C - +40 °C. Akkumulatorbatterier skal
opbevares opladet (ladet mindst 40%).

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Oversigt over produktet
Teend-/sluk-knap

Fastlasningsarm til vinkelindstilling
Anslag til indstilling af freesedybde
Indstillingsskrue fraeesedybde
Hjeelpegreb

Adapter til stovpose

Stovpose

Gaffelnagle

Spindellas

10. Beskyttelsesplade

11. Vinkelanslag

12. Handtag

13. Forstikklemme

14. Hojdejusterbart anslag

15. Fastlasningsarm til hgjdejusterbart anslag
16. Hojdejusteringshjul hgjdejusterbart anslag
17. Unbrakonggle

18. Unbrakoskrue

19. Akku-holder

20. Freeser

21. Flange

22. Hojdeskala

23. Bundplade

24. Gummispidser

©CoNOOAWN =

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer her op-

maerksom pé garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!
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Akku-lamelfreeser

Stovpose

Gaffelnagle

Unbrakonggle
Hojdejusterbart anslag
Forstikklemme
Gummispidser

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-lamelfraeseren er beregnet til freesning af
noter i massivt tree, krydsfiner og spanplader.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der méatte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor..................... 18Vd.c.
Dimensioneringshastighed: ................. 6500 min™
Freesermal .......cccccovveiinnnen. 2100 x 022 x4 mm
Skeeredybde .......cccceiiiiiiiie maks. 20 mm
Vinkelindstillinger ..........ccccccoviiiiiiiiiiins 0-90°
VEBGL: i 2,4 kg
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau L, .....c.ccocvviniiicicinnn. 75,7 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ...ccoovviinieienennnnne 86,7 dB(A)
Usikkerhed K, ..oooeeiiniiice 3dB

Brug horevaern.
Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 60745.

Handtag
Svingningsemissionstal a, = 2,565 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Hjaelpegreb
Svingningsemissionstal a, = 2,683 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-vaerktgjet anvendes
pa — eendre sig og i undtagelsestilfeelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktaj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan desuden
anvendes til en indledende skansmaessig vurde-
ring af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.

® Vedligehold og renger produktet med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald produktet underkaste et ef-
tersyn.

®  Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet fors-

kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsméade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
hereveern.

3. Helbredsskader, som felger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
lzengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du
foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Montering af stovpose

® Stovposen (7) fastgeres ved at seette den fast
pa stevadapteren (6).

® Den kan drejes i en hvilken som helst position
af brugeren for at lette arbejdet.

e Erstovposen (7) fyldt op, eller er arbejdet
feerdigt, kan den tages af igen og tommes
gennem lynlasen.

* Til stevadapteren (6) kan der ogsa forbindes
en stovsugning (stevsuger) (fig. 2).

5 2 Indstilling af fraesedybde (fig. 3)
Der kan indstilles op til 6 forskellige freese-
dybder.

® Dette gores ved at indstille den onskede frae-
sedybde med anslaget (3).

* Betegnelserne pa anslaget (3) angiver de
forskellige lamelstarrelser.

® Freesedybdens indstilling justeres med inds-
tillingsskruen (4).

Storrel- | 0 10 20 S D | mAks*
se pa
anslag
La- 0 10 20 R
melstor-
relse
Notdyb- | 8 10 | 123 | 13 | 147 | 20
de mm mm mm mm mm mm

*uden gummispidser

Advarsel!

Kontroller, at beskyttelseskappetilbagestillings-
systemet fungerer som det skal, for det tages i
brug!

5.3 Indstilling af freesevinkel
(billede 4 + 5/ pos. 11)

Til noter pa skré som f.eks. til geringsforbindelser

kan vinklen pa anslaget (11) tilpasses.

® Losn fastlasningsarmen til vinkelindstilling (2).

e Pas pa! Vinklen vises med markeringen (a).

® Vinkelanslaget (11) kan indstilles trinlgst til
den gnskede vinkel mellem 0° og 90°.

® Speend nu fastldsningsarmen til vinkelindstil-
ling (2).

Bemeerk!

Indstilles vinkelanslaget (11) pa 90°, er hgjden
uden forstikklemme (13) eller hgjdejustering (14)
mellem freesermidte og vinkelanslag (11) altid 10
mm. (Se billede 6.)

5.4 Forstikklemme (billede 5 - 6 / pos. 13)
Med forstikklemmen (13) kan der ogsa freeses i
tynde emner. Indstilles vinkelanslaget (11) pa 90°,
er hgjden mellem freesermidte og vinkelanslag
(11) sa altid 6 mm. Se billede 6

Seet hertil forstikklemmen (13) pa vinkelanslaget
(11), som vist pa billede 5.

Bemaerk! Forstikklemmen (13) kan ogsa bruges
til geringsforbindelser for at sikre, at noten ikke
bliver for dyb.

5.5 Hojdejustering (fig. 7 / pos. 14)

Med det hgjdejusterbare anslag (14) kan der

ogsa bearbejdes tykkere emner. Hgjden mellem

freesermidte og hojdejusterbart anslag (14) kan

indstilles mellem 0 mm og 40 mm.

® Losn fastlasningsarmen til hgjdejusterbart
anslag (15).

® Seet nu det hgjdejusterbare anslag (14) i, som
vist pa billede 7.

* Indstil den gnskede hgjde pa hojdeskalaen
(22) med indstillingsskruen (16). Pilen (a) vi-
ser den indstillede hgjde.

® Bemeerk! Notens hgjde bor altid veere midt
pa emnet.

® Speend nu fastlasningsarmen til hgjdejuster-
bart anslag (15) igen.

Pas pa! Det hgjdejusterbare anslag (14) ma kun
bruges ved en snitvinkel pa 0°.

5.6 Fraeserskift (fig. 8-9)

Fare! Akkumulatorbatteriet skal fijernes forinden.

Fjern beskyttelsespladen (10) ved at lgsne unbra-

koskruen og tage beskyttelsespladen (10) af.

* Seet gaffelneglen (8) fast pa flangen (21).

* Tryk pa spindelladsen (9); hold den nede og
drej gaffelngglen i drejeretning. Efter ca. en
halv omdrejning falder spindellasen (9) i hak,
hvorefter flangen (21) kan lgsnes.

® Losn nu freeseren (20) ud af huset.

® Traek sa freeseren (20) ud af grundpladen
(23).

e Placer nu den nye freeser (20) i omvendt
raekkefolge. Veer opmaerksom pa korrekt om-
drejningsretning.

® Fastger beskyttelsespladen (10) igen.

® Fare! Betjen aldrig spindellasen (9), nar mo-
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toren kerer. Kontroller, at fraeseren sidder fast,
for arbejdet startes.

Bemeerk! Brug hverken matte eller beskadigede
skivefraesere.

5.7 Opladning af akkumulatorbatteri
(billede 10-11)

1. Treek akku-pack‘en (a) ud af handtaget, mens
du trykker anslagsknappen (b) ned.

2. Kontrollér, at netspesendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet netstikket til la-
deaggregatet (c) i stikkontakten. Den gronne
lysdiode begynder at blinke.

3. Saeet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

4. Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack-en,
skal du kontrollere,

© om der er netspeending i stikkontakten

® om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® |adeaggregatet

® samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.8 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 12)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (d). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (e) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstraekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke leengere bruges og
oplades.

6. Betjening

6.1 Teend-/sluk-knap (fig. 3; pos 1)

For at teende skubbes taend-/sluk-knappen (1)
fremad, hvorefter den trykkes nedad. For at sluk-
ke lamelfreeseren trykkes den bageste del pa
teend-/sluk-knappen (1) ned. Teend-/sluk-knappen
(1) springer tilbage i udgangsstillingen.

6.2 Markering pa et emne (fig. 13)

For du gar i gang med at arbejde med lamelfrae-

seren, skal emnet markeres:

® Anbring de to stykker ved siden af hinanden;
emner skal spaendes fast:

e Tegnenlinjeien ret vinkel til forbin-
delsesstykket med en blyant.

® Ved lange traestykker er der brug for flere for-
bindelsessteder.

e Afstanden mellem to linjer ber veere min. 10
cm.

Bemeerk!

Ved tykke emner kan der serges for yderligere
stabilitet ved at anbringe to noter over hinanden,
ved tynde emner er det nok med et forbindelsess-
ted.
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6.3 Placering af lamelfreeser og freesning af
noter (fig. 14)

Fraesning af noter med en vinkel pa 0° i en bes-

temt hgjde

e Stil vinkelanslaget (11) pa 0° og seet s& det
hojdejusterbare anslag (14) ind.

® Indstil den gnskede hgjde vha. det hgjdejus-
terbare anslag (14) (se 5.5)

e Stil maskinen nzer ved emnet.
Maskinen er forsynet med markeringer (a),
disse skal stemme overens med markerings-
linjen.

® Teend for produktet og skub handtaget (12)
fremad. Emnet skal vaere spaendt fast.

Freesning af noter med en vinkel pa mellem

0° og 90°

® Indstil den enskede freesedybde og kontroller
den (se 5.2).

® Indstil den gnskede freesevinkel med vin-
kelanslaget (11) (se 5.3)
Stil maskinen naer ved emnet.

® Maskinen er forsynet med markeringer (a),
disse skal stemme overens med markerings-
linjen.

® Teend for produktet og skub handtaget (12)
fremad. Emnet skal vaere spaendt fast.

VIGTIGT! Det hgjdejusterbare anslag (14) ma
kun bruges sammen med en freesevinkel pa 0°!

6.4 Forbindelse af emner (fig. 15-16)

* Naren not er anbragt pa begge emner, kan
disse forbindes.

| begge noter skal der anbringes kleeber.
Seet fladdyvlen (a) ind i en not (fig. 15).

Skub de to emner sammen (fig. 16).

Spaend emnerne fast og vent, til kleeberen er
starknet.

7. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek altid batteriet ud, inden du foretager indstil-
linger p& maskinen.

7.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt blad seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktej, @ger det risikoen for elekirisk stod.

7.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerkigjet i den
originale emballage.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stromforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pékrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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2

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstdende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stdr til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller keb af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Fraeserklinge
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

e Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berores ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret il at vaelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmzessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsé servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas méste sérskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle s& att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosétts.

Férklaring av symbolerna som anvands

(se bild 17)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

2. Obs! Bér hérselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

3. Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tra och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

4. Obs! Anvand skyddsglaségon. Medan
du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

5. Foérvara batterierna endast i torra utrymmen
vars omgivningstemperatur uppgar till +10°C
till +40°C. Forvara batterierna endast i laddat
skick (laddade till minst 40 %).

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
Strémbrytare

Sparrspak for vinkelinstélining
Anslag fér instélining av frasdjup
Instéliningsskruv for frasdjup
Stédhandtag

Adapter fér dammséack
Dammséck

Sparrnyckel

Spindelsparr

10. Tackplatta

11. Vinkelanslag

12. Handtag

13. Distansplatta

14. Hoéjdinstéallbart anslag

15. Sparrspak for hojdinstéllbart anslag
16. Hojdinstéllningshjul for héjdinstéllbart anslag
17. Insexnyckel

18. Insexskruv

19. Batterifaste

20. Frasverktyg

21. Flans

22. Hojdskala

23. Fotplatta

24. Gummispetsar

©CoNOOAWN =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

® Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa forpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!
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Batteridriven lamellfras
Dammséck
Sparrnyckel
Insexnyckel
Héjdinstallbart anslag
Distansplatta
Gummispetsar
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Den batteridrivna lamellfrasen ar avsedd for
frasning av spar i massivt virke, plywood och
spanskivor.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvéndning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvéndas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spéanningsférsérjning motor .................. 18V DC
Markvarvial: .........ccoooiiiiiiiiiies 6500 min™
Frasmatt ..., 2100 x 22 x4 mm
SNIEAJUP oo max. 20 mm
Vinkelinstallningar ............ccocovviiiiiiiniinens 0-90°
VIKE oo 2,4 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestémts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva L, ......coovovviniiniininn. 75,7 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ..ccocoeveveeicicicie, 86,7 dB(A)
Osékerhet K, <o 3dB

Bér horselskydd.

Buller kan leda till att hérseln forstérs.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre riktnin-
gar) har bestamts enligt EN 60745.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 2,565 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Stédhandtag
Vibrationsemissionsvérde a, = 2,683 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvérdet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet dverstiga det angivna véardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvén-
das om man vill jAmféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan aven
anvandas fér en forsta beddmning av inverkan
fran maskinen.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte verktyget.

La&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte langre an-
vands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. Fol-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammifilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.
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5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instélinin-
gar pa maskinen.

5.1 Montera dammsécken

o Dammséacken (7) monteras genom att den
satts fast pa adaptern (6).

® Anvéandaren kan vrida dammsécken till ett
valfritt lage sd att arbetet kan utféras bekva-
mare.

® Nar dammséacken (7) har fyllts eller om du &r
fardig med arbetet kan den tas av igen och
tdmmas efter att blixtlaset har dppnats.

® Det &r aven mojligt att ansluta en dam-
mutsugning (dammsugare) till adaptern for
dammséacken (6) (bild 2).

5.2 Stélla in frasdjup (bild 3)

o Sex olika frasdjup kan stéllas in.

o Stallin avsett frasdjup med anslaget (3).

® Beteckningarna pa anslaget (3) anger olika
kexstorlekar.

® Frasdjupet kan efterjusteras med instéllnings-
skruven (4).

Storlek | 0 10 20 S D | MAX*
pa an-
slag

Kex- 0 10
storlek

Spard- | 8 [ 10 | 123 [ 13 | 147 20

jup mm | mm mm mm mm mm

*utan gummispetsar

Varning!
Kontrollera fére anvandningen att aterstallningen
av skyddskapan fungerar!

5.3 Stélla in frasvinkel (bild 4+ 5/ pos. 11)
Vid spar i sneda ytor, t.ex. fér geringskopplingar,
kan anslagets (11) vinkel anpassas till ratt varde.

® Lossa pa sparrspaken for vinkelinstéllning (2).

®  Obs! Vinkeln visas med markeringen (a).

* Vinkelanslaget (11) kan stéllas in steglost pa
avsedd vinkel mellan 0° och 90°.

* Dra at sparrspaken for vinkelinstéllningen (2)
pa nytt.

Mark!

Nar vinkelanslaget (11) har stéllts in pa 90°
uppgar hdjden utan distansplatta (13) eller hoj-
dinstallning (14) mellan frasmitt och vinkelanslag
(11) alltid till 10 mm. (Se bild 6)

5.4 Distansplatta (bild 5 - 6 / pos. 13)

Med distansplattan (13) kan &ven tunna arbets-
stycken frasas. Nér vinkelanslaget (11) har stéllts
in pa 90° uppgar hdjden mellan frasmitt och vin-
kelanslag (11) da alltid till 6 mm. Se bild 6

Satt distansplattan (13) pa vinkelanslaget (11)
enligt beskrivningen i bild 5.

Mark! Distansplattan (13) kan &ven anvandas vid
geringskopplingar for att sakerstélla att sparet inte
blir fér djupt.

5.5 Hojdinstéllning (bild 7 / pos. 14)

Med det héjdinstéllbara anslaget (14) kan aven

tjockare arbetsstycken bearbetas. Héjden mellan

frasmitt och det hdjdinstallbara anslaget (14) kan

stéllas in mellan 0 mm och 40 mm.

® Lossa pa sparrspaken for det hdjdinstéllbara
anslaget (15).

e Satt nu in det hdjdinstallbara anslaget (14)
enligt beskrivningen i bild 7.

e Stéllin avsedd hojd pa hojdskalan (22) med
hjalp av installningsskruven (16). Pilen (a) star
pa den instéllda hojden.

Mark! Sparets hojd ska alltid vara i mitten av
arbetsstycket.

* Dranu at sparrspaken for hdjdinstallbart an-
slag (15) pa nytt.

Obs! Det hojdinstallbara anslaget (14) far endast
anvandas vid en snittvinkel pa 0°.

5.6 Byta fras (bild 8-9)

Fara! Batteriet maste forst tas av.

Lossa pa insexskruvarna en aning och ta se-

dan av tackplattan (10).

Sétt sparrnyckeln (8) mot flansen (21).

e Tryck in spindelsparren (9), hall den intryckt
och vrid sparrnyckeln i rotationsriktningen.
Efter ungeféar ett halvt varv snépper spin-
delsparren (9) in och flansen (21) kan lossas.

® Lossa pa frasen (20) ur kapan.

¢ Drasedan ut frasen (20) ur fotplattan (23).

e  Satt darefter in den nya frasen (20) i omvand
ordningsféljd. Kontrollera frésens rotations-
riktning.

* Fast tackplattan (10) pa nytt.
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Fara! Tryck aldrig pa spindelspéarren (9) medan
motorn &r i gang. Kontrollera innan du bérjar job-
ba att frisen sitter fast ordentligt.

Mark! Anvand inga trubbiga eller skadade skiv-
frésar.

5.7 Ladda batteriet (bild 10-11)

1. Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt
som sparrknappen (b) trycks ned.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stdmmer éverens med nétspéan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (c)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bdrjar blinka.

3. Satt det laddbara batteriet pa laddaren.

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren finns en
tabell som forklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

® att ndtspanning finns i vagguttaget

® att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

® laddaren

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
majligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.8 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 12)
Tryck pa knappen (d) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (e) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &ar tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

6.1 Strombrytare (bild 3 / pos. 1)

Sla pa maskinen genom att skjuta fram och trycka
ned strdmbrytaren (1) samtidigt. Tryck ned strém-
brytaren (1) baktill for att sla pa lamellfrasen.
Strémbrytaren (1) fjadrar da tillbaka till utgangs-
laget.

6.2 Ritsa ett arbetsstycke (bild 13)

Innan du boérjar jobba med lamellfrésen maste

arbetsstycket ha ritsats pa foljande satt:

e Lagg bada styckena bredvid varandra. Ar-
betsstyckena maste spannas fast.:

® Anvand en blyertspenna for att rita in en linje i
rat vinkel mot anslutningsstéllet.

® Vid stdrre virkesdelar kravs flera anslutnings-

stéllen.

® Avstandet mellan tva linjer bér uppga till minst
10cm.

Mark!

Vid tjockare arbetsstycken kan du 6ka stabiliteten
om tva spar placeras ovanfér varandra. Vid tunna-
re arbetsstycken racker ett anslutningsstélle.

6.3 Satta emot lamellfrasen och frasa spar
(bild 14)

Frasa spar med 0° vinkel pa en viss hojd

e Stall vinkelanslaget (11) pa 0° och sétt sedan
in det hojdinstéllbara anslaget (14).

e Stéllin avsedd héjd med hjalp av det héjdin-
stéllbara anslaget (14) (se 5.5)

e  Stall maskinen néra arbetsstycket.
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® Markeringarna (a) som finns pa maskinen
maste stdmma éverens med ritslinjen.

® Sl& nu pa maskinen och skjut handtaget (12)
framat. Medan dessa arbeten utférs maste
arbetsstycket vara fastspant.

Frasa spar med vinkel mellan 0° och 90°

o Stallin avsett frasdjup och kontrollera det
darefter (se 5.2).

o Stallin avsedd frasvinkeln med vinkelansla-
get (11) (se 5.3)

e  Stall maskinen nara arbetsstycket.

® Markeringarna (a) som finns pa maskinen
maste stdmma éverens med ritslinjen.

® Sl& nu pa maskinen och skjut handtaget (12)
framat. Medan dessa arbeten utférs maste
arbetsstycket vara fastspant.

OBS! Det hojdinstallbara anslaget (14) far endast
anvandas vid en frasvinkel pa 0°.

6.4 Koppla samman arbetsstycken

(bild 15-16)
® De bada arbetsstyckena kan kopplas sam-
man efter att de har férsetts med ett spar.
Applicera lim i bada sparen.
Satt in ett kex (a) (bild 15) i sparet.
Skjut samman bada arbetsstyckena (bild 16).
Spéann in arbetsstyckena och vanta tills lim-
met har hardat.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet om maskinen ska rengéras.

7.1 Rengbra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning s&pa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tréanger in i maskinens inre. Om vatten
trdnger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

7.2 Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver un-
derhall.

7.3 Reservdelsbestallning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllining av reser-
vdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Lamna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

9. Foérvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning.
Dérefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
I:ét batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgéard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnéatet.
Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljovanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Séagblad
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspréak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan hérledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvéants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni pouzitych symboli (viz obr. 17)

1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze.

2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku mdze zpGsobit ztratu sluchu.

3. Varovani! Noste ochrannou masku pro-
ti prachu. P¥i zpracovani dreva a jinych
materialll mdze vznikat zdravi skodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

5. Skladovani akumulatorti pouze v suchych
mistnostech s teplotou okoli od +10°C do
+40°C.Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje

Vypinaé

Aretacni packa pro nastaveni uhlu

Doraz pro nastaveni hloubky frézovani

Sroub pro nastaveni hloubky frézovani

Pridavna rukojet

Adaptér pro sacek na zachytavani prachu

Sacek na zachytavani prachu

Kolikovy kli¢

Aretace vietena

10. Kryci deska

11. Uhlovy doraz

12. Rukojet

13. Pfedsunuta svorka

14. Vyskové nastavitelny doraz

15. Aretaéni packa pro vySkové nastavitelny do-
raz

16. Kolecko pro nastaveni vySky vyskové nastavi-
telného dorazu

17. Sestihranny kli¢

18. Sroub s vnitfnim $estihranem

19. Uchyceni akumulatoru

20. Fréza

21. Pfiruba

22. Vyskova stupnice

23. Zakladni deska

24. Gumove $picky

©CoNOOh~WN =

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-

ly pfi prepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!
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Akumulatorova frézka na lamelové spoje
Séacek na zachytavani prachu

Kolikovy kli¢

Sestihranny kli&

Vyskové nastavitelny doraz

Pfedsunuta svorka

Gumove $picky

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Akumulatorova frézka na lamelové spoje je
uréena na drazkovani masivniho dfeva, preklizky
a drevotfiskovych desek.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti Motoru........cceeveeveeneeecneens 18Vd.c.
Jmenovity pocet otacek: ..........cccee.... 6500 min
Rozméry frézky .......cccoeeeee. 2100 x 022 x4 mm
Hloubka fezu ........cccceeiiiiiiiiiiiiies max. 20 mm
Nastaveni Uhlu .........ccccooeiiiiiiiiinieeee, 0-90°
HmMotnost: .......oooeeeiii 2,4 kg
Nebezpeci!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

Hladina akustického tlaku L , ............ 75,7 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 86,7 dB(A)
Nejistota K, «oovveieieiiiiii 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zmefeny podle normy EN 60745.

Rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 2,565 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Pfidavna rukojet
Emisni hodnota vibraci a, = 2,683 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mlize se
ménit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimec&nych pfipadech
se mUze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt také
pouzita k Gvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném
stavu.

e Pravidelné provadeéjte udrzbu a gisténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

e  Pristroj nepretézujte.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

® Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pristroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delsi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

5.1 Montaz sacku na zachytavani prachu

® Sacek na zachytavani prachu (7) se namon-
tujte nasazenim na pfislusny adaptér pro
zachytavani prachu (6).

e Uzivatel mize adaptér otocit do libovolné
polohy, aby byla zaru¢ena pohodIina prace s
pfistrojem.

® Pokud je sacek na zachytavani prachu (7)
plny nebo pokud jste s praci u konce, mizete
ho opét sejmout, otevfit pomoci zipového
uzavéru a vyprazdnit.

® Na adaptér pro zachytavani prachu (6) se da
pfipojit také odsavani prachu (vysavac) (obr.
2).

5.2 Nastaveni hloubky frézovani (obr. 3)

® Je mozné nastavit celkem 6 rliznych hloubek
frézovani.

® Pozadovanou hloubku frézovani nastavte po-
moci dorazu (3).

® Oznaceni na dorazu (3) udavaji riizné velikos-
ti lamel.

® Hloubka frézovani se da dodate¢né nastavit
pomoci nastavovaciho Sroubu (4).

Velikost | 0 10 20 S D | MAX*
na
doraz
Velikost | O 10 20 - - -
lamely
Hloub- 8 10 12,3 13 14,7 20
ka mm mm mm mm mm mm
drazky

*bez gumovych Spicek

Varovani!
Pfed pouzitim zkontrolujte fadnou funkénost vrat-
ného systému ochranného krytu!

5.3 Nastaveni uhlu frézovani

(obr.4+ 5/ pol.11)
U drazek v Sikminach, napf. pro pokosoveé spoje,
se da uhel dorazu (11) pfislu§né upravit.
® Povolte aretacni packu pro nastaveni uhlu (2).
e Pozor! Uhel ukazuje $ipka (a).

o Uhlovy doraz (11) mGzete plynule nastavit na
pozadovany Uhel mezi 0° a 90°.

®  Aretaéni packu pro nastaveni uhlu (2) nyni
opét pevné utahnéte.

Upozornéni!

P¥i 90° nastaveni Uhlového dorazu (11) €ini vyska
bez pfedsunuté svorky (13) nebo nastaveni vysky
(14) mezi sttedem frézky a uhlovym dorazem (11)
vzdy 10 mm. (viz obr. 6)

5.4 Predsunuta svorka (obr. 5-6 / pol. 13)
Pomoci pfedsunuté svorky (13) se daji frézovat i
tenké obrobky. Pfi 90° nastaveni uhlového dorazu
(11) ¢ini vyska mezi stfedem frézky a uhlovym
dorazem (11) vzdy 6 mm. Viz obr. 6

Nasad'te predsunutou svorku (13) na uhlovy do-
raz (11) tak, jak je znazornéno na obr. 5.

Upozornéni! Pfedsunuta svorka (13) se da
pouzit i pro pokosové spoje, aby se zajistilo, ze
drazka nebude pfili$ hluboka.

5.5 Nastaveni vysky (obr. 7/pol. 14)

Pomoci vySkové nastavitelného dorazu (14) Ize

frézovat i tlustSi obrobky. Vyska mezi sttedem

frézky a vysSkoveé nastavitelnym dorazem (14) se

da nastavit mezi 0 a 40 mm.

® Povolte aretaéni packu pro vySkove nastavi-
telny doraz (15).

® Nyni nasadte vysSkové nastavitelny doraz (14)
tak, jak je znazornéno na obr. 7.

® Na stupnici vySky (22) nastavte pozadovanou
vySku pomoci nastavovaciho Sroubu (16).
Sipka (a) ukazuje nastavenou vysku.

® Upozornéni! Vyska drazky by méla byt vzdy
ve stfedu obrobku.

® Aretacni packu pro vyskové nastavitelny do-
raz (15) nyni opét pevné utahnéte.

Pozor! Vyskové nastavitelny doraz (14) se smi
pouzivat pouze pfi Uhlu frézovani 0°.

5.6 Vyména frézek (obr. 8-9)

Nebezpedi! Nejprve se musi vyjmout akumulator.

Odstrarite kryci desku (10) ¢aste¢nym povolenim

Sroubu s vnitinim Sestihranem; kryci desku (10)

poté sejméte.

® Na pfirubu (21) nasadte kolikovy kli¢ (8).

e Stisknéte aretaci vietena (9); drzte ji stisknu-
tou a otacejte kolikovym klicem ve sméru
otaceni. Po cca poloviénim oto¢eni aretace
vietena (9) zaskodi a pfiruba (21) mlze byt
uvolnéna.

®  Frézku (20) nyni uvolnéte z télesa.
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eV dal§im kroku vytahnéte frézku (20) ze
zakladni desky (23).

® Nyni nasadte novou frézku (20) v opacném
poradi. Dbejte pfitom na smér otaceni frézy.

e Kryci desku (10) opét pevné pfipevnéte.

Nebezpeci! Nikdy nepouzivejte aretaci vietena
(9) pfi bézicim motoru. Pfed za¢atkem prace se
presvédcte, zda fréza pevné sedi.

Upozornéni! NepouZivejte tupé nebo poskozené
drazkoveé frézky.

5.7 Nabijeni akumulatoru (obr. 10-11)

1. Akumulatorovy ¢lanek (a) vytahnéte z ru-
kojeti, pfi tom stlacte zapadkoveé tlagitko (b)
smérem dold.

2. Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (c) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. Pod bodem ,Indikace nabijeCky” naleznete
tabulku s vysvétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu
zahtivat. To je ovSem normaini.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru spravné dotykaji
nabijecich kontaktd.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkrat(im a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.8 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 12)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(d). Indikace kapacity akumulatoru (e) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulator je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpodivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, &imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

6.1 Za-/vypina¢ (obr. 3; pol. 1)

Pro zapnuti stisknéte za-/vypinac¢ (1) dopfedu
a stisknéte ho doll. Pro vypnuti frézky na lame-
lové spoje stisknéte za-/vypinac (1) vzadu. Za-/
vypina¢ (1) sko&i zpatky do vychozi polohy.

6.2 Orysovani obrobku (obr. 13)

Nez zaénete s frézkou pracovat, musi byt obro-

bek nasledujicim zplsobem orysovan:

® Polozte oba kusy vedle sebe; obrobky musi
byt pevné upnuty:

® Nakreslete tuzkou ¢aru v pravém uhlu ke
Spoji.

® U delSich kousku dfeva je potieba vice spoju.

e Vzdalenost mezi dvéma ¢arami by meéla ¢init
min. 10 cm.

-65-
www.sidirika-nikolaidi.gr



Upozornéni!

U tlustSich obrobkd muzete zajistit dodate¢nou
stabilitu tak, ze vyfrézujete dvé drazky nad sebou,
u tenkych obrobku postaci jeden spoj.

6.3 Nasazeni frézky na lamelové spoje a fré-
zovani drazek (obr. 14)

Frézovani drazek s tihlem 0° v uréité vysce

e Uhlovy doraz (11) nastavte na 0° a poté
nasadte vySkové nastavitelny doraz (14).

® Pomoci vyskove nastavitelného dorazu (14)
nastavte pozadovanou vysku (viz 5.5).
Priblizte stroj k obrobku.

® Na stroji se nachazi znacky (a), ty musi souh-
lasit s narysovanou ¢arou.

® Nyni pfistroj zapnéte a rukojet (12) posouvej-
te dopredu. Obrobek musi byt pfitom pevné
upnut.

Frézovani drazek s uhlem mezi 0° a 90°

® Nastavte pozadovanou hloubku frézovani a
zkontrolujte ji (viz 5.2).

® Pomoci uhlového dorazu (11) nastavte
pozadovany uhel frézovani (viz 5.3).
Priblizte stroj k obrobku.

® Na stroji se nachazi znacky (a), ty musi souh-
lasit s narysovanou ¢arou.

*  Nyni pfistroj zapnéte a rukojet (12) posouvej-
te dopredu. Obrobek musi byt pfitom pevné
upnut.

POZOR! Vyskové nastavitelny doraz (14) se smi
pouzivat pouze pfi thlu frézovani 0°!

6.4 Spojeni obrobk (obr. 15-16)

® Poté, co jste na obou obrobcich vyfrézovali
drazky, mlzete tyto obrobky spojit.

Do obou drazek musi byt umistnéno lepidlo.
Do jedné drazky nasadte lamelu (a) (obr. 15).
Spojte oba obrobky dohromady (obr. 16).
Obrobky upnéte a pockejte, az lepidlo zasch-
ne.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Nebezpeci!

Pfed vSemi Cisticimi pracemi vyjméte akumulator.

7.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak

jen to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

e Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.

® Pravidelné pristroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

7.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e |dentifika¢ni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by meél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny k provozu.

Poté se az do Uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatieni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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2

Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaru¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podiéhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, Akumulator
Spotiebni material/spotfebni dily* List frézy
Chybsgjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defekini?
VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici takeé telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroj nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni u¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylouceny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozri obr. 17)

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupuijuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10
°C - +40 °C. Akumulatory skladovat len v na-
bitom stave (min. 40 % nabité).

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecénostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja

Vypina¢ zap/vyp

Aretacna packa pre nastavenie uhla

Doraz pre nastavenie hibky frézovania

Nastavovacia skrutka hibky frézovania

Pridavna rukovat

Adapteér pre vrecko na zachytavanie prachu

Vrecko na zachytavanie prachu

Klu¢ s ¢elnym otvorom

Aretécia vretena

10. Krycia platria

11. Uhlovy doraz

12. Rukovat

13. Predsunuté zvierka

14. Vyskovo prestavitelny doraz

15. Aretaéné packa pre vyskovo prestavitelny
doraz

16. Stupen vySkového prestavenia Vyskovo
prestavitelny doraz

17. Kra¢ s vnutornym Sesthranom

18. Skrutka s vnutornym Sesthranom

19. Ulozenie akumulatora

20. Fréza

21. Priruba

22. Vyskova stupnica

23. Zéakladna doska

24. Gumoveé Spicky

©CONOOA~WN =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabul'ku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie s hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!
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e Akumulatorova fréza na drazky plochych
cGapov

Vrecko na zachytavanie prachu

KI'u¢ s €elnym otvorom

KIa¢ s vnutornym Sesthranom

Vyskovo prestavitelny doraz

Predsunuta zvierka

Gumove $picky

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova fréza na drazky plochych ¢apov je
uréena na frézovanie drazok v masivnom dreve,
preglejke a drevotrieskovych doskach.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Udel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora............cccce..... 18Vd.c.
Nominalne otacky: ........ccccovvvriiiinens 6500 min™
Rozmery frézy.......cccocvnennen. 2100 x 022 x4 mm
HIDKA 1€ZU.....cveceeeeeeeeeeeen max. 20 mm
Uhlové nastavenia ..........ccccoveeeeieeiiecneennnen. 0-90°
HMONOSE: ..o 2,4 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 60745.

Hladina akustického tiaku L , ........... 75,7 dB (A)
Nepresnost KpA ............................................ 3dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 86,7 dB (A)
Nepresnost K, ...oooeeiniiiniiiiiiie 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 2,565 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Pridavna rukovat
Emisnéa hodnota vibracie a, = 2,683 m/s?
Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mdze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

e V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-
bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlh§iu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spdsobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

5.1 Montaz vrecka na zachytavanie prachu

® Vrecko na zachytavanie prachu (7) sa mon-
tuje nasunutim na adaptér na zachytavanie
prachu (6).

® Pouzivatel ho méze otocit do l'ubovolnej po-
lohy, aby umoznil pohodinu pracu.

e Ked'je vrecko na zachytavanie prachu (7)
plné alebo ste ukongili vadu pracu, mozete
vrecko znovu odstranit a vyprazdnit cez zips.

* Na adaptér na zachytavanie prachu (6) sa da
pripojit aj odsavanie prachu (vysavac) (obr.
2).

5.2 Nastavenie hibky frézovania (obr. 3)

* Mo0ze byt nastavenych celkom 6 ro6znych
hibok frézovania.

e Pozadovanu hibku frézovania nastavte pomo-
cou dorazu (3).

®  Znacky na doraze (3) udavaju pritom rézne
vel'kosti plochych ¢apov.

® Pomocou nastavovacej skrutky (4) mozno
presnejsie nastavit nastavenie hibky frézo-
vania.

Velkost | 0 10 20 S D | mAX
na do-
raz

Velkost | 0 | 10
plo-
chého
Capu

Hibka | 8 | 10 | 123 | 13 [147] 20
drazky |mm | mm [ mm | mm | mm [ mm

*bez gumovych Spiciek

Varovanie!
Pred pouzitim skontrolujte, €i systém spéatného
nastavenia ochranného krytu spravne funguje!

5.3 Nastavenie uhlu frézovania

(obr. 4 + 5/poz.11)
Pri drazkach v Sikmych polohach, napr. pri
pokosovych spojoch, sa da uhol dorazu (11)
prisludne prispdsobit.
® Uvolnite aretacnu packu pre nastavenie uhla

(2).

Pozor! Uhol je ozna¢eny znackou (a).
Uhlovy doraz (11) mézete plynulo nastavit na
pozadovany uhol v rozsahu 0°az 90°.

® Aretacnu packu pre nastavenie uhla (2) znovu
pevne utiahnite.

Upozornenie!

Pri 90° nastaveni uhlového dorazu (11) je vySka
bez predsunutej zvierky (13) oder vyskového
prestavenia (14) medzi stredom frézy a uhlovym
dorazom (11) vzdy 10 mm. (Pozri obr. 6)

5.4 Predsunuta zvierka (obr. 5 — 6/poz. 13)

S predsunutou zvierkou (13) sa daju frézovat aj
tenké obrobky. Pri 90° nastaveni uhlového dorazu
(11) je vySka medzi stredom frézy a uhlovym do-
razom (11) potom vzdy 6 mm. Pozri zobrazenie 6
V tomto pripade nasurite predsunutu zvierku (13)
na uhlovy doraz (11) , ako je to zobrazené na obr.
5.

Upozornenie! Predsunuta zvierka (13) sa da
pouzit aj pri pokosovych spojoch, aby sa zaistilo,
ze drazka nebude prilis hiboka.

5.5 VysSkové prestavenie (obr. 7/poz. 14)

S vyskovo prestavitelnym dorazom (14) sa daju

opracovat aj hrubsie obrobky. Vyska medzi stre-

dom frézy a vyskovo prestavitelnym dorazom (14)

sa da nastavit medzi 0 mm a 40 mm.

e Uvolnite aretacnu packu pre vyskovo
prestavitelny doraz (15).

e Teraz vlozte vySkovo prestavitelny doraz (14)
tak, ako to je zobrazené na obr. 7.

® Pomocou nastavovacej skrutky (16) nastavte
pozadovanu vySku na vyskovej stupnici (22).
Sipka (a) zobrazuje nastavent vysku.
Upozornenie! Vyska drazky by mala byt
vzdy uprostred obrobku.

® Aretacnu packu pre vyskovo prestavitelny
doraz (15) znovu pevne utiahnite.

Pozor! Vyskovo prestavitelny doraz (14) sa méze
pouzivat iba pri stupni rezu 0°.

5.6 Vymena frézy (obr. 8 - 9)
Nebezpeéenstvo! Najprv je potrebné
odstranit akumulator.
Odstranite kryciu platriu (10) tak, ze trochu
uvolnite skrutku s vnutornym Sesthranom a po-
tom kryciu platfiu (10) zlozite.
Nasadte kl'i¢ s ¢elnym otvorom (8) na priru-
bu (21).
e Stlacte aretaciu vretena (9); drzte ju stlac¢enu
a otacajte kl'u€om s €elnym otvorom v sme-
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re otacania. Priblizne po polovici jedného
otoc€enia aretécia vretena (9) zaskodi a priru-
ba (21) sa m6ze uvolnit.

® Teraz uvolnite frézu (20) z telesa.

V dalSom kroku vytiahnite frézu (20) von zo
zakladnej dosky (23).

e Teraz v opacnom poradi vlozte novu frézu
(20). Dbajte pri vkladani na smer ota€ania
frézy.

e Kryciu platfiu (10) znovu upevnite.

Nebezpecéenstvo! Nikdy neaktivujte aretaciu
vretena (9), pokial je motor v chode. Pred zacatim
prace sa uistite, Ze je fréza pevne usadena.

Upozornenie! Nepouzivajte tupé alebo
poskodené kotucove frézy.

5.7 Nabijanie akumulatora (obr. 10 - 11)

1. Akumulator (a) vyberte von z rukovéte, pritom
stlacte aretacné tlacidlo (b) smerom nadol.

2. Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvede-
né na typovom §titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (c) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Akumulator zasunte do nabijacky.

4. V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania moze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,

® Cije zasuvka pod napatim,

® ¢ije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.8 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 12)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (d). Zobrazenie kapacity akumulatora (e)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

6.1 Vypinac zap/vyp (obr. 3, poz. 1)

Pri zapnuti sa musi vypina¢ zap/vyp (1) posunut
dopredu a stlacit nadol. Ak chcete frézu na
drazky plochych ¢apov vypnut, zatlacte vypinac
zap/vyp (1) dozadu. Vypina¢ zap/vyp (1) vyskod&i
naspat do vychodiskovej polohy.

6.2 Oznacenie obrobku (obr. 13)

Skor ako zacnete s frézou na drazky plochych

¢apov pracovat, musi byt obrobok nasledovne

oznaceny:

® Polozte oba kusy vedla seba; obrobky musia
byt pevne upnuté:

e Ceruzkou nakreslite ¢iaru v pravom uhle k
miestu spojenia.

e Pridlhsich kusoch dreva su potrebné viaceré
miesta spojenia.

® Vzdialenost medzi dvomi ¢iarami by mala byt
min. 10 cm.
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Upozornenie!

Pri hrubsich obrobkoch mézete zaistit dodato¢nu
stabilitu vytvorenim dvoch drazok nad sebou, pri
tenkych obrobkoch staéi jeden bod spojenia.

6.3 Nasadenie frézy na drazky plochych
capov a frézovanie drazok (obr. 14)

Frézovanie drazok s uhlom 0° v uréitej vyske

® Nastavte uhlovy doraz (11) na 0° a potom
vlozte vyskovo prestavitelny doraz (14).

® Pomocou vyskovo prestavitelného dorazu
(14) nastavte pozadovanu vysku (pozri 5.5).
Umiestnite stroj do blizkosti obrobku.

® Na stroji sa nachadzaju znacky (a), tieto sa
musia zhodovat s ¢iarou znacenia.

® Pristroj zapnite a rukovat (12) posunte dopre-
du. Obrobok musi byt pritom pevne upnuty.

Frézovanie drazok s uhlom v rozpéti 0°az 90°

e Nastavte pozadovanu hibku frézovania a
skontrolujte ju (pozri 5.2).

® Pomocou uhlového dorazu (11) nastavte
pozadovany uhol frézovania (pozri 5.3).

®  Umiestnite stroj do blizkosti obrobku.
Na stroji sa nachadzaju znacky (a), tieto sa
musia zhodovat s ¢iarou znacenia.

® Pristroj zapnite a rukovat (12) posunte dopre-
du. Obrobok musi byt pritom pevne upnuty.

POZOR! Vyskovo prestavitelny doraz (14) sa
moze pouzivat iba pri uhle frézovania 0°!

6.4 Spojenie obrobkov (obr. 15 - 16)

e Ked' ste na obidvoch obrobkoch vytvorili
drazku, mozete tieto obrobky spojit.

® Do obidvoch draZzok musite naniest lepidlo.
Do jednej drazky vlozte plochy ¢ap (a) (obr.
15).

e Zatlaéte oba obrobky k sebe (obr. 16).

® Obrobky upnite a pockajte, pokym lepidlo
nevytvrdne.

7. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez

prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by monhli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym prudom.

7.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie
diely vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné ¢islo pristroja

® I|dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Siastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.

Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe€nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy list
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zadiatku chybny?
®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-78 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefonnom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 17)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
Aan/Uit-schakelaar
Arréteerhendel voor hoekverstelling
Aanslag voor instelling van de freesdiepte
Instelschroef freesdiepte
Extra handgreep
Adapter voor stofzak
Stofzak
Nokkensleutel
Spilarrét

. Afdekplaat

. Hoekaanslag

. Handgreep

. Freesklem

. In de hoogte verstelbare aanslag

. Arréteerhendel voor in de hoogte verstelbare
aanslag

16. Wiel voor verstelling van de hoogte van de

aanslag

17. Binnenzeskantsleutel

18. Binnenzeskantschroef

19. Accu-adapter

20. Frees

21. Flens

22. Hoogteschaal

23. Grondplaat

24. Rubber punten

©COoNOOA~WN =
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2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu lamellenfrees

Stofzak

Nokkensleutel
Binnenzeskantsleutel

In de hoogte verstelbare aanslag
Freesklem

Rubber punten

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu lamellenfrees is bedoeld voor het frezen
van groeven in massief hout, multiplex en spaan-
platen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Voeding MOtor.........cccovvvciiiiiiiicece 18V DC
Berekend toerental ............cccoeniiiins 6500 min™
Afmetingen frees ................. 2100 x @22 x 4 mm

Snijdiepte ..........
Hoekinstellingen
GeWICht ..o

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L, .......c.cccocuenee 75,7 dB (A)
Onzekerheid Koa oo, 3dB
Geluidsvermogen L, ....ccccoceveeerinnnnnes 86,7 dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 2,565 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

Extra handgreep
Trillingsemissiewaarde a, = 2,683 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

De vermelde trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormeerde testprocedure en kan
afhankelijk van de manier waarop het elektrisch
gereedschap wordt gebruikt afwijken, en in uit-
zonderingsgevallen boven de opgegeven waarde

liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische apparaten onderling te
vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om vé6r begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en trilling tot

een minimum!

® Gebruik alleen foutloze apparaten.

® Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan aan het ap-
paraat.

® Overbelast het apparaat niet.

® Laat het apparaat indien nodig controleren.

e Schakel het apparaat uit als het niet wordt
gebruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.
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2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor- Waarschuwing!

beschermer wordt gedragen. Controleer voor de inzet of het terugstelsysteem
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit van de beschermkap foutloos werkt!

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang

zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 5.3 Instelling van de freeshoek

naar behoren wordt gehanteerd en onder- (afbeelding 4 + 5, pos. 11)

houden. Bij groeven in schuine kanten, bijv. voor verstek-

verbindingen, kan de hoek van de aanslag (11)
daaraan worden aangepast.

5. Voor inbedrijfstelling ° I(\/I??k de arréteerhendel voor hoekverstelling
2) los.

Waarschuwing! ® Opgelet! De hoek wordt aangegeven door de

Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin- markering (a).

gen uitvoert aan het apparaat. e U kunt de hoekaanslag (11) traploos tussen

0° en 90° instellen op de gewenste hoek.

5.1 Montage stofzak ® Draai nu de arréteerhendel voor hoekverstel-

o De stofzak (7) wordt gemonteerd door hem ling (2) weer vast.
op de opvangadapter (6) te steken. o

®  Hij kan door de gebruiker in een willekeurige Aanwijzing!
positie worden gedraaid, om het mogelijk te Bij een 90° instelling van de hoekaanslag (11)
maken aangenaam te werken. bedraagt de hoogte zonder klem (13) of hoogte-

o Als de stofzak (7) vol is of u uw werkzaamhe- verstelling (14) tussen midden van de frees en
den heeft voltooid, dan kan deze weer eraf hoekaanslag (11) altijd 10 mm (zie afbeelding 6).
genomen en door de ritssluiting leeggemaakt
worden. 5.4 Klem (afbeelding 5 - 6, pos. 13)

e Aan de adapter voor de stofzak (6) kan ook Met de klem (13) kunnen ook dunne werkstukken
een stofafzuiging (stofzuiger) worden aan- worden gefreesd. Bij een 90° instelling van de
gesloten (afb. 2). hoekaanslag (11) bedraagt de hoogte tussen

midden van de frees en hoekaanslag (11) dan

5.2 Instellen van de freesdiepte (afb. 3) altijd 6 mm (zie afbeelding 6).

e Erkunnen in totaal 6 verschillende freesdiep- ~ Steek hiervoor de klem (13) op de hoekaanslag
tes worden ingesteld. (11) zoals getoond in afbeelding 5.

e  Stel hiervoor de gewenste freesdiepte in met
de aanslag (3). Aanwijzing! De klem (13) kan ook worden inge-

e De benamingen op de aanslag (3) geven zet bij verstekverbindingen, om te verzekeren dat
hierbij de verschillende afmetingen van de de groef niet te diep wordt.

vlakke deuvel aan. .
e Met de instelschroef (4) kan de instelling van 5.5 Hoogteverstelling (afb. 7, pos. 14)

de freesdiepte worden bijgesteld. Met de in de hoogte verstelbare aanslag (14)
kunnen ook dikkere werkstukken worden bewerkt.
De hoogte tussen midden van de frees en in de
hoogte verstelbare aanslag (14) kan worden inge-

Groot- 0 10 20 S D | mAx*

te op steld tussen 0 mm en 40 mm.
aanslag ° Maak de arréteerhendel voor de in de hoogte
Grootte | 0 | 10 20 - - - verstelbare aanslag (15) los.
viakke e Stel nu de in de hoogte verstelbare aanslag
deuvel (14) in zoals te zien in afbeelding 7.

e Stel de gewenste hoogte in met de instel-
schroef (16) aan de hoogteschaal (22). De pijl
(a) geeft de ingestelde hoogte aan.
Aanwijzing! De hoogte van de groef moet
zich altijd in het midden van het werkstuk
bevinden.

¢ Draai nu de arréteerhendel voor de in de
hoogte verstelbare aanslag (15) weer vast.

Diepte | 8 | 10 | 123 | 13 | 147 | 20
groef mm mm mm mm mm mm

*zonder rubber punten
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Opgelet! De in de hoogte verstelbare aanslag
(14) mag alleen worden ingezet bij een snijhoek
van 0°.

5.6 Freeswissel (afb. 8 - 9)

Gevaar! De accu moet van tevoren eruit wor-

den genomen.

Verwijder de afdekplaat (10) door de binnenzes-

kantschroef iets los te draaien en de afdekplaat

(10) dan eraf te nemen.

e Zet de nokkensleutel (8) aan aan de flens
(21).

®  Druk op het spilarrét (9); houd dit ingedrukt en
draai de nokkensleutel in draairichting. Na ca.
een halve omdraaiing vergrendelt het spilarrét
(9) en kan de flens (21) worden losgemaak.
Maak nu de frees (20) los uit de behuizing.

o Trek als eerste de frees (20) uit de grondplaat
(23).

e Zetnu de nieuwe frees (20) in omgekeerde
volgorde erin. Let daarbij op de draairichting
van de frees.

® Bevestig de afdekplaat (10) weer.

Gevaar! Activeer het spilarrét (9) nooit bij lopen-
de motor. Controleer alvorens te beginnen werken
of de frees vastzit.

Aanwijzing! Gebruik geen botte of beschadigde
schijffrezen.

5.7 Laden van de accu (afb. 10 - 11)

1. Trek de accupack (a) uit de handgreep, terwijl
u de grendelknop (b) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (c) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder het punt ‘Indicatie lader’ vindt u een
tabel met de betekenissen van de LED-indi-
catie aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

e delader

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.8 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 12)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (d). De accu-capaciteitsindicatie (e) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.
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6. Bediening

6.1 Aan/Uit-schakelaar (afb. 3, pos. 1)

Om de frees in te schakelen de Aan/Uit-scha-
kelaar (1) naar voor schuiven en naar beneden
drukken. Om de lamellenfrees uit te schakelen de
Aan/Uit-schakelaar (1) achter omlaag drukken.
De Aan/Uit-schakelaar (1) springt terug in de uit-
gangspositie.

6.2 Voorbereidend frezen van een werkstuk
(afb.13)

Voordat u met de lamellenfrees begint te werken,

moet het werkstuk als volgt ter voorbereiding wor-

den gefreesd:

® Leg beide stukken naast elkaar; werkstukken
moeten vast worden gespannen:

® Trek met een potlood in een rechte hoek tot
het verbindingspunt een lijn.

® Bijlangere stukken hout zijn meerdere verbin-
dingspunten nodig.

® De afstand tussen twee lijnen moet min. 10
cm bedragen.

Aanwijzing!

Bij dikkere werkstukken kunt u voor extra stabi-
liteit zorgen door twee groeven boven elkaar aan
te brengen, bij dunne werkstukken volstaat één
verbindingspunt.

6.3 Aanzetten van de lamellenfrees en frezen
van groeven (afb. 14)

Frezen van groeven met een hoek van 0° in

een bepaalde hoogte

e Zetde hoekaanslag (11) op 0° en stel dan de
in de hoogte verstelbare aanslag (14) in.

e Stel de gewenste hoogte in met behulp van
de in de hoogte verstelbare aanslag (14) (zie
5.5).

Plaats de machine dicht bij het werkstuk.

® Aan de machine zijn markeringen (a) aange-
bracht, die moeten overeenstemmen met de
afgetekende lijn.

® Schakel nu het apparaat in en schuif de
handgreep (12) naar voor. Het werkstuk moet
hierbij vast zijn gespannen.

Frezen van groeven met een hoek tussen 0°

en 90°

o Stel de gewenste freesdiepte in en controleer
deze (zie 5.2).

o Stel de gewenste freeshoek in met de
hoekaanslag (11) (zie 5.3).

® Plaats de machine dicht bij het werkstuk.

e Aan de machine zijn markeringen (a) aange-
bracht, die moeten overeenstemmen met de
afgetekende lijn.

e Schakel nu het apparaat in en schuif de
handgreep (12) naar voor. Het werkstuk moet
hierbij vast zijn gespannen.

OPGELET! De in de hoogte verstelbare aanslag

(14) mag alleen worden ingezet bij een freeshoek

van 0°!

6.4 Verbinden van de werkstukken
(afb. 15 - 16)

° Nadat aan de beide werkstukken een groef
werd aangebracht, kunnen deze worden
verbonden.

® In beide groeven moet lijm worden aange-
bracht.

® Inéén groef de vlakke deuvel (a) zetten (afb.
15).

e Schuif beide werkstukken samen (afb.16).

e Span de werkstukken in en wacht tot de lijm
uithardt.

7. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de accu
eruit.

7.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.
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7.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit

diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.

Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

2

Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil
thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op af-
gedankte elekirische en elektronische toestellen
en omzetting in nationaal recht dienen afgedank-
te elektrische gereedschappen afzonderlijk te
worden verzameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te
sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alter-
natief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen,
mede te werken bij de behoorlijke recyclage in
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het
afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een
verzamelplaats worden afgegeven die voor een
verwijdering als bedoeld in de wetgeving in zake
recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder
vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Freesblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, seréa preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 17)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Almacenamiento de las baterias solo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al
40 %).

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcidn del aparato

1. Interruptor ON/OFF

2. Palanca de blogueo para ajuste angular

3. Tope para ajuste de la profundidad de fresa-

do

Tornillo de ajuste profundidad de fresado

Empunadura adicional

Adaptador para bolsa para recogida de polvo

Bolsa para recogida de polvo

Llave de espigas

. Bloqueo del husillo

10. Tapa

11. Tope angular

12. Empufadura

13. Sujecion previa

14. Tope regulable en altura

15. Palanca de bloqueo para tope regulable en
altura

16. Rueda de ajuste para tope regulable en altura

17. Llave de hexagono interior

18. Tornillo de hexégono interior

19. Alojamiento de bateria

20. Fresa

21. Brida

22. Escala para regular la altura

23. Placa base

24.Puntas de goma

©CoNoO A

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Engalletadora inalambrica
Bolsa para recogida de polvo
Llave de espigas

Llave de hexéagono interior

Tope regulable en altura
Sujecion previa

Puntas de goma

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La engalletadora inalambrica se ha disefiado
para fresar ranuras en madera maciza, madera
contrachapada y conglomerado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacion de tension de motor .......... 18V CC
Velocidad nominal: ...........cccceveenee. 6500 r. p.m.
Dimensiones de la fresa ...... 2100 x @22 x 4 mm
Profundidad de corte ...max. 20 mm
Ajustes angulares
PESO: e 2,4 kg

Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustical , ............ 75,7 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 86,7 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores totales de vibracion (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron
conforme a la norma EN 60745.

Empunadura
Valor de emision de vibraciones a, = 2,565 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

Empunadura adicional
Valor de emision de vibraciones a, = 2,683 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jLimitar la emision de ruido y las vibraciones

al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

e Encaso necesario, llevar el aparato a revi-
sion.

® Apagar el aparato cuando no se esté utili-
zando.
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Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!
Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Montaje de la bolsa para la recogida de

polvo

® Labolsa para la recogida de polvo (7) se
monta fijandola al adaptador de recogida de
polvo (6).

® Elusuario puede girarla a cualquier posicion
para poder trabajar comodamente.

® Silabolsa para la recogida de polvo (7) esta
llena o se ha terminado el trabajo, se puede
extraer y vaciar a través de la cremallera.

® También se puede conectar un sistema de
aspiracion de polvo (aspirador) al adaptador
de recogida de polvo (6) (fig. 2).

5.2 Ajuste de la profundidad de fresado
(fig. 3)

® Se puede ajustar un total de 6 profundidades
de fresado diferentes.

e Ajustar la profundidad de fresado deseada
con el tope (3).

® Las designaciones en el tope (3) indican los
diferentes tamafos de tacos planos.

® La profundidad de fresado puede reajustarse
con el tornillo de ajuste (4).

Tamaino | O 10 20 S D | max
en tope

Tama- 0 10
fio de
tacos
planos
Pro- 8 10 | 1283 | 13 | 14,7 | 20
fundi- mm | mm | mm [ mm | mm | mm
dad de
ranura

*Sin puntas de goma

jAviso!

Antes de empezar a utilizar el aparato, es preciso
comprobar que el sistema de retorno de la cu-
bierta protectora funcione correctamente.

5.3 Ajuste del angulo de fresado
(fig. 4 + 5/pos. 11)

En el caso de las ranuras en biseles, por ejemplo,

para las uniones a inglete, el angulo del tope (11)

puede ajustarse en consecuencia.

e Soltar la palanca de bloqueo para el ajuste
angular (2).

® jAtencion! El angulo se muestra mediante la
marca (a).

® Eltope angular (11) puede ajustarse en conti-
nuo al angulo deseado entre 0°y 90°.

® Volver a apretar la palanca de bloqueo para
el ajuste angular (2).

jAdvertencia!

Con un ajuste de 90° del tope angular (11), la
altura sin sujecion previa (13) o ajuste de altura
(14) entre el centro de la fresa y el tope angular
(11) es siempre de 10 mm. (Véase la figura 6)

5.4 Sujecion previa (fig. 5 - 6/pos. 13)

Las piezas finas también se pueden fresar con
la sujecion previa (13). Con un ajuste de 90° del
tope angular (11), la altura entre el centro de la
fresay el tope angular (11) es siempre de 6 mm.
Véase la figura 6

Para ello, colocar la sujecién previa (13) en el
tope angular (11), como se muestra en la fig. 5.

jAdvertencia! La sujecion previa (13) también
se puede utilizar con las uniones a inglete para
garantizar que la ranura no sea demasiado pro-
funda.
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5.5 Ajuste de altura (fig. 7/pos. 14)

Con el tope regulable en altura (14), también se

pueden mecanizar piezas mas gruesas. La altura

entre el centro de la fresa y el tope regulable en

altura (14) puede ajustarse entre 0 mmy 40 mm.

e Soltar la palanca de bloqueo del tope regula-
ble en altura (15).

® A continuacion, colocar el tope regulable en
altura (14) tal y como se muestra en la fig. 7.

e Ajustar la altura deseada en la escala para
regular la altura (22) con el tornillo de ajuste
(16). La flecha (a) muestra la altura ajustada.
jAdvertencia! la altura de la ranura deberia
estar siempre en el centro de la pieza.

® Volver a apretar la palanca de bloqueo del
tope regulable en altura (15).

jAtencion! El tope regulable en altura (14) solo

puede utilizarse con un angulo de corte de 0°.

5.6 Cambio de fresa (fig. 8-9)

iPeligro! Sacar antes la bateria.

Retirar la tapa (10) aflojando ligeramente el tornil-

lo de hexagono interior y quitar la tapa (10).

® Colocar la llave de espigas (8) en la brida
(21).

® Presionar el bloqueo de husillo (9); mantener-
lo pulsado y girar la llave de espigas en el
sentido de giro. Al girar aprox. media vuelta,
el bloqueo de husillo se encaja (9), lo que
permite soltar la brida (21).

® Soltar ahora la fresa (20) de la carcasa.
Seguidamente, extraer la fresa (20) de la pla-
ca base (23).

® Colocar la nueva fresa (20) siguiendo el mis-
mo procedimiento pero en orden contrario.
Para ello tener en cuenta el sentido de giro
de la fresa.

® \Volver afijar la tapa (10).

iPeligro! No accionar nunca el bloqueo del husil-
lo (9) con el motor en marcha. Antes de empezar
los trabajos, asegurarse de que la fresa esté bien
sujeta.

jAdvertencia! No utilizar fresas de disco romas
o dahadas.

5.7 Cémo cargar la bateria (fig. 10-11)

1. Sacar la bateria (a) de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(b).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cion del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. EI LED verde

empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. Elapartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

e exista tension de red en el enchufe

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de atencion al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.8 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 12)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (d). El indicador de cap-
acidad de bateria (e) le indica el estado de carga
de la bateria sirviendose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.
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Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esté prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (fig. 3/pos. 1)

Para encender el aparato, desplazar hacia delan-
te el interruptor ON/OFF (1) y presionarlo hacia
abajo. Para apagar la engalletadora, empujar
hacia abajo la parte posterior del interruptor ON/
OFF (1). Elinterruptor ON/OFF (1) vuelve a su
posicion inicial.

6.2 Trazado de una pieza (fig. 13)
Antes de empezar a trabajar con la engalletado-

ra, es preciso marcar la pieza del modo siguiente:

e Juntar ambas piezas; las piezas deben fijar-
se:
e Trazar con un lapiz en el angulo derecho una

linea que se extienda hasta el punto de union.

® En caso que las piezas sean mas largas, se
precisaran varios puntos de union.

® Ladistancia entre dos lineas deberia ser de
min. 10 cm.

jAdvertencia!

Para las piezas mas gruesas, se puede proporci-
onar estabilidad adicional colocando dos ranuras
superpuestas; para las piezas finas, un punto de

union es suficiente.

6.3 Colocacion de la engalletadora y fresado
de ranuras (fig. 14)

Fresado de ranuras con un angulo de 0° a

una altura determinada

® Ajustar el tope angular (11) a 0° y, a continu-
acion, introducir el tope regulable en altura
(14).

® Ajustar la altura deseada mediante el tope de
altura (14) (véase 5.5).
Acercar la maquina a la pieza.

® Lamaquina presenta marcas (a) que deben
coincidir con la linea de trazado.

e Conectar la maquina y desplazar la empuna-
dura (12) hacia delante. Para ello la pieza
debe estar bien sujeta.

Fresado de ranuras con un angulo entre 0°

y 90

e Ajustar la profundidad de fresado deseada y
compruébela (véase 5.2).

e Ajustar el angulo de fresado deseado con el
tope angular (11) (véase 5.3)

e Acercar la maquina a la pieza.

e Lamaquina presenta marcas (a) que deben
coincidir con la linea de trazado.

e Conectar la maquina y desplazar la empuna-
dura (12) hacia delante. Para ello la pieza
debe estar bien sujeta.

{ATENCION! El tope regulable en altura (14) solo
puede utilizarse con un angulo de fresado de 0.

6.4 Cémo unir las piezas (fig. 15-16)

e Después de haber fresado una ranura en am-
bas piezas sera posible unirlas.

e Aplicar adhesivo en ambas ranuras.

® Insertar el taco plano (a) en una ranura (fig.
15).

® Unir ambas piezas (fig. 16).

e Sujetar bien las piezas entre si y dejarlas su-
jetas hasta que se haya secado el adhesivo.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

iPeligro!
Quitar la bateria antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

e Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de

diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.

Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

2

Solo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura
casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre
aparatos usados electronicos y eléctricos y su
aplicacion en el derecho nacional, dichos apara-
tos deberan recojerse por separado y eliminarse
de modo ecoldgico para facilitar su posterior
reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no
optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para
ello, también se puede entregar el aparato usado
a un centro de reciclaje que trate la eliminacion
de residuos respetando la legislacion nacional
sobre residuos y su reciclaje. Esto no afecta a los
medios auxiliares ni a los accesorios sin compo-
nentes eléctricos que acompanan a los aparatos
usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y
documentos anexos del producto, o extractos de
los mismos, con autorizacion expresa de Einhell
Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaci-
ones técnicas
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10. Indicacién cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido | Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbon, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de fresado
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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£ |
Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o0 mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificaciéon puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myés tama kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 17)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

2. Huomio! Kéyta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

3. Huomio! Kéyta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdlya. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

4. Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pOlyt saattavat aiheuttaa nakdkyvyn
menetyksen.

5. Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa |am-
pétila on +10°C ja +40°C valilla. Sailyta akku-
ja vain ladattuna (véah. 40 % ladattuna).

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmééaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus

1. PAaalle-/pois-katkaisin

2. Kulmansaadon lukitusvipu

3. Jyrsintasyvyyden saatdvaste
4. Jyrsintasyvyyden saatéruuvi

FIN

5. Tukikahva

6. Polynkeruupussin sovitin
7. Polynkeruupussi

8. Reikékanta-avain

9. Karan lukitus

10. Peitelevy

11. Kulmavaste

12. Kahva

13. Tukilevy

14. Korkeussaadettava vaste

15. Korkeussaadettavan vasteen lukitusvipu

16. Korkeussaadettavan vasteen korkeudensaa-
ténuppi

17. Kuusiokoloavain

18. Kuusiokoloruuvi

19. Akun kanta

20. Jyrsimet

21. Laippa

22. Korkeusasteikko

23. Pohjalevy

24. Kumikarjet

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

e Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttdinen tasovaarnajyrsin
Pélynkerayspussi
Reikakanta-avain
Kuusiokoloavain
Korkeusséaadettava vaste
Tukilevy

Kumikarjet

Alkuperaiskayttdohje
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® Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kayit6

Akkukayttdinen tasovaarnajyrsin on tarkoitettu
urien jyrsimiseen umpipuuhun, vaneriin ja lastu-
levyihin.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytto
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttéja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin jannitteensy6tto.. ....18V tasavirta
Mittauskierrosluku: ............cccevvivecinene 6500 min™
Jyrsimen mitat

Leikkaussyvyys .......ccccocceiiiiiiiiiiene enint. 20 mm
Kulmas@adot...........cocoeeeiiiiiiiiciiiiice, 0-90°
PaiNo: ..o 2,4 kg

Vaara!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
60745 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ... 75,7 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Aénen tehotaso Ly, «..cooevvveniiiniiieninne, 86,7 dB(A)
Mittausvirhe K, ...ccoooviniiiniiie 3dB

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745 mukai-
sesti.

Kahva
Térindnpééstdarvo a, = 2,565 m/s?
Epavarmuus K = 1,5 m/s?

FIN

Tukikahva
Térinénpééstéarvo a, = 2,683 m/s?
Epéavarmuus K = 1,5 m/s?

limoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelman avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sédhkdtydkalun kayttdtavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

Annettua tarinan paéastdarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tyékaluun.

limoitettua térindnpaéastdarvoa voidaan myds
kayttad hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpaastét ja tarind mahdollisimman
vahaisiksi!

Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kéaytat tata sdhkotydkalua
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
jddmariski. Tdmén sadhkotydkalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kdyteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kdden-

kasivarren tarinasta, jos laitetta kéytetdan
pitemman aikaa tai sit4 ei kasitella ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!

Ota akku aina pois, ennen kuin teet laittee-
seen saatoja.

5.1 Pélynkeruupussin asennus

e Pdlynkeruupussi (7) asennetaan tyéntamalla
se polynkeruusovittimen (6) paalle.
o Kayttaja voi kdantaa sen hanelle mieluiseen
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asentoon, jotta tydskentely on mukavampaa.

e Jos pélynkeruupussi (7) on taynna tai olet
saanut tydsi valmiiksi, voit ottaa pussin taas
pois ja tyhjentaa sen vetoketjulla suljetun
aukon kautta.

e Pdlynkeruusovittimeen (6) voidaan liittda
myds pélynpoistojarjestelma (pSlynimuri)
(kuva 2).

5.2 Jyrsintasyvyyden saaté (kuva 3)

® Voit sdataa kaikkiaan 6 eri jyrsintasyvyytta.

® S&ada tata varten haluamasijyrsintasyvyys
vasteen (3) avulla.

® Vasteessa (3) olevat merkinnat ilmoittavat
tassa tasovaarnan eri koot.

o Jyrsintasyvyyden s&atoa voi tarkentaa saato-
ruuvilla (4).

Koko 0 10 20 S D | MAX*
merkit-
ty vas-
teeseen

Taso- 0 10 20 - - -
vaarnan
koko

Uran 8 10 12,3 13 | 147 20
Syvyys mm | mm mm mm mm mm

*ilman kumikarkia

Varoitus!
Tarkasta ennen kayttéa, etté suojakuvun taakse-
kaantoé toimii oikein.

5.3 Jyrsintdkulman saatoé
(kuvat4 +5/nro 11)

Viistoon tehtavissa urissa, esim. jiiriliitoksia var-

ten, voidaan vasteen (11) sdatdkulma sovittaa

vastaavasti.

® |rrota kulmansaadon lukitusvipu (2).

®  Huomio! Kulma naytetaan merkilla (a).

® Voit saataa kulmavasteen (11) haluamaasi
kulmaan portaattomasti 0° ja 90° valisella
alueella.

o Kirista sitten kulmansaadon lukitusvipu (2)
jalleen tiukkaan.

Viite!

Kun kulmavasteen (11) asetus on 90°, niin jyrsi-
men keskikohdan ja kulmavasteen (11) valinen
korkeus ilman tukilevya (13) tai korkeudensaatdéa
(14) on aina 10mm. (katso kuva 6)

5.4 Tukilevy (kuvat 5 - 6/nro 13)

Tukilevyn (13) avulla voidaan jyrsia myd ohuita ty-
Ostokappaleita. Kun kulmavasteen (11) asetus on
90°, niin jyrsimen keskikohdan ja kulmavasteen
(11) véalinen korkeus on sitten aina 6 mm. katso
kuva 6

Aseta tata varten tukilevy (13) kulmavasteen (11)
paalle kuten kuvassa 5 naytetaan.

Viite! Tukilevya (13) voidaan kayttaa myds jiiri-
litoksissa varmistamaan, ettei urasta tule liian
syvaa.

5.5 Korkeuden saéaté (kuva 7 / nro 14)

Korkeussaadettavaa vastetta (14) kayttaen voi-

daan tyéstaa myos paksumpia tydstdkappaleite.

Jyrsimen keskikohdan ja korkeussaadettavan

vasteen (14) vélinen korkeus voidaan s&ataa 0 ja

40 mm:n valille.

® Irrota korkeussaadettavan vasteen lukitusvipu
(15).

® Aseta sitten korkeussaadettava vaste (14)
kuvan 7 mukaisesti paikalleen.

® Saada haluttu korkeus korkeusasteikon (22)
mukaan saatéruuvilla (16). Nuoli (a) osoittaa
saadetyn korkeuden.
Viite! Uran korkeuden tulee aina olla ty6stok-
appaleen keskikohdalla.

o Kirista sitten korkeussaadettavan vasteen
lukitusvipu (15) jalleen.

Huomio! Korkeussaadettavaa vastetta (14) saa
kayttaa vain 0° leikkauskulmassa.

5.6 Jyrsinterédn vaihto (kuvat 8-9)

Vaara! Sité ennen taytyy akku ottaa pois.

Ota peitelevy (10) pois I6ysentdmalla kuusioko-

loruuvia hieman ja ottamalla peitelevy (10) sitten

pois.

® Aseta reikékanta-avain (8) laippaan (21).

® Paina karan lukitusta (9); pida se alaspainet-
tuna ja kdanna reikdkanta-avainta kiertosu-
untaan. Noin puolen kierroksen jélkeen karan
lukitusnuppi (9) lukittuu paikalleen ja laipan
(21) voi irrottaa.

e Ota sitten jyrsintera (20) pois kotelosta.

® Veda sitten jyrsintera (20) ulos pohjalevysta
(23).

® Aseta sitten uusi jyrsinterd (20) paikalleen
painvastaisessa jarjestyksessa. Ota tdssa
huomioon jyrsinterén kiertosuunta.

e Kiinnita peitelevy (10) jélleen paikalleen.
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Vaara! Al koskaan toimenna karan lukitusta
(9) moottorin kdydessa. Varmista ennen tydhén
ryhtymista, etté jyrsintera on tiukasti paikallaan.

Viite! Al3 kayta tylsyneitd tai vahingoittuneita
levyjyrsimié.

5.7 Akun lataaminen (kuvat 10-11)
1. Veda akkusarja (a) ulos kahvasta painaen
samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(c) pistorasiaan. Vihrea LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta ,Latauslaitteen nayttd“ 16ydat taulu-

kon, josta selviavéat latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vielakdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® |atauslaitteen

sek& akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

FIN

5.8 Akun tehonndyttd (kuva 12)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (d). Akun
tehonnaytté (e) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun l&mpétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huone-
enlammadssa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endéa
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Paélle-/pois-katkaisin (kuva 3; nro 1)
Kéaynnistaaksesi tyénna paalle-/pois-katkaisinta
(1) eteenpdin ja paina se alas. Sammuta taso-
vaarnajyrsin painamalla paalle-/pois-katkaisimen
(1) takapaata alas. Paalle-/pois-katkaisin (1) pon-
nahtaa takaisin alkuasemaan.

6.2 Tyéstokappaleen piirrotus (kuva 13)
Ennen kuin aloitat tydskentelyn tasovaarnajyrsi-
meIIa taytyy tydstokappale piirrottaa seuraavasti:
Aseta molemmat kappaleet vierekkain; tyost-
Okappaleet taytyy kiinnittda paikalleen.

Piirra lyijykynalla viiva suorassa kulmassa
litoskohtaan.

Pidempia tyostdkappaleita kasiteltdessa tar-
vitaan useampia liitoskohtia.

Kahden piirtoviivan valimatkan tulee olla n.
10cm.

Viite!

Paksummissa tydstokappaleissa voit lisata liitok-
sen tukevuutta siten, etté teet kaksi uraa paallek-
kain, ohuissa tydstokappaleissa yksi litoskohta
on riittava.
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6.3 Tasovaarnajyrsimen sijoitus alkuun ja uri-
en jyrsinta (kuva 14)

Urien jyrsinta 0° kulmassa méaréatylla korkeu-
della

e Saada kulmavaste (11) asentoon 0° ja pane
sitten korkeussaadettava vaste (14) paikal-
leen.

Sé&ada haluttu korkeus korkeusséadettavan
vasteen (14) avulla (katso 5.5).

Aseta kone tydstdkappaleen vierelle.
Koneessa on merkinnat (a), joiden tulee olla
yhtépitavat piirtoviivan kanssa.

Kéaynnista kone sitten ja tyénna kahvaa (12)
eteenpain. Tydstokappaleen taytyy olla télléin
kiinnitettyna paikalleen.

Urien jyrsinté 0° - 90° kulmassa

® S&ada haluttu jyrsintasyvyys ja tarkasta se
(katso 5.2).

Saada haluttu jyrsintdkulma kulmavasteen
(11) avulla (katso 5.3).

Aseta kone tydstdkappaleen vierelle.
Koneessa on merkinnét (a), joiden tulee olla
yhtépitévat piirtoviivan kanssa.

Kéaynnista kone sitten ja tyénna kahvaa (12)
eteenpain. Tydstokappaleen taytyy olla télléin
kiinnitettyna paikalleen.

HUOMIO! Korkeussaadettavaa vastetta (14) saa
kayttaa vain 0° jyrsintdkulmassal

6.4 Ty6stokappaleiden yhteenliittdminen
(kuvat 15-16)

® Sen jalkeen kun molempiin tyéstokappaleisiin
on tehty ura, ne voidaan liittaa toisiinsa.
Molempiin uriin taytyy panna liimaa.

Pane tasovaarna (a) yhteen uraan (kuva 15).
Tyénna molemmat tydstdkappaleet yhteen
(kuva 16).

Kiinnita tydstékappaleet yhteen ja odota, kun-
nes liima on kovettunut.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus
Vaara!
Veda akku pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

FIN

e Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisin valiajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kéyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syOvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisépuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd& séhkoiskun vaaraa.

7.2 Huolto
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa tarvits-
evia osia.

7.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Kaytdstapoisto ja uusiokayitoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sita voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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10. Latauslaitteen naytté

Nayton tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvéat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptuvaiset akun jaljellaolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kayttoon.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jé&t4 tatd varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlamméssa (n. 20°C).

-103-
www.sidirika-nikolaidi.gr




FIN

2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétyokalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytéstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Hiiliharjat, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Jyrsintera
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdantymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaé pienteollisessa kuin muussakaan itsendisessd ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tydlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata naita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tosté tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittaa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéda osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pid&
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tatéa varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdman takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.

-106 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



SLO

Nevarnost! 2. Opis naprave na obseg dobave
Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe 2.1 Opis naprave
in materialno 8kodo. Zato skrbno preberite ta 1. Stikalo za vklop/izklop
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 2. Zaklepna ro¢ica za prestavitev kota
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 3. Omejilo za nastavitev globine rezkanja
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili 4. Nastavitveni vijak globine rezkanja
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi 5. Dodatni rogaj
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 6. Adapter vreCke za prestrezanje prahu
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 7. Vrecka za prestrezanje prahu
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh 8. Kilju¢ s ¢elnimi luknjami
navodil za uporabo in varnostnih napotkov. 9. Aretirni sistem vretena
10. Pokrivna plos¢a

Pojasnilo uporabljenih simbolov 11. Kotno omejilo
(gIe]te sliko 17) 12. Rocaj

Nevarnost! - Da bi zmanijsali tveganje 13. Objemka zatiev

poskodb, preberite navodila za uporabo! 14. Omejilo, nastavljivo po vigini
2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa. 15. Zaklepna rogica omejila, nastavljivega po

U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo vidini

sluha. 16. Kolo za nastavitev viSine omejila, nastavljive-
3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zascitno ga po visini

masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov 17. Kljué z notranjim Sestrobom
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega 18. Vijak z notranjim $estrobom
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete 19. Odprtina za akumulator

obdelovati! 20. Rezkar
4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala. 21. Prirobnica
Med delom nastajajoce iskre ali iz napra- 22. Skala za visino
ve izletajoci del€ki, ostruzki in prah lahko 23. Osnovna plosca
povzrocijo izgubo vida. 24. Gumijaste konice
5. Akumulator skladis¢ite le v suhih prostorih s
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C. 2.2 Obseg dobave
Akumulatorje vedno skladiscite polne (vsaj 40 S pomogjo opisanega obsega dobave preverite,
% napolnjene). ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

1. Varnostni napotki mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite radun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

Odgovarjajoc¢e varnostne napotke lahko prebere- koncu tega navodila.

te v prilozeni knjizici! Odprite embalazo in previdno vzemite napra-

Opozorilo! Vo iz embalaze.

Preberite vse varnostne napotke, navodila, e QOdstranite embalazni material in embalazne

naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka- in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-

terimi je to elektriéno orodje opremljeno. jo).

Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko ® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude ©  Preverite morebitne poskodbe naprave in

poskodbe. delov pribora, do katerih bi lahko prislo med

Shranite vse varnostne napotke in navodila transportom.

za kasnejSo uporabo. ® Po moznosti shranite embalazo do poteka

garancijskega roka.
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Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorski rezkar s ploskim viozkom
Vre€ka za prestrezanje prahu

Klju€ s ¢elnimi luknjami

Klju€ z notranjim Sestrobom

Omejilo, nastavljivo po visini

Objemka zati¢ev

Gumijaste konice

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana hamenska uporaba

Akumulatorski rezkar s ploskim vlozkom je na-
menjen za rezkanje utorov v masivnem lesu,
vezanih plos¢ah in ivernih plos¢ah.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba motorja z napetostjo................... 18Vd.c.
Nazivno Stevilo vriljajev: ...........ccccceeee. 6500 min™
Dimenzije rezkarja .............. @100 x 22 x4 mm
GlobiNa reza ......cccvevverveieinieicieee najv. 20 mm
Nastavitev kota .........ccceeviiiiiiiiiiiien 0-90°
TEZAL i 2,4 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

SLO

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 75,7 dB (A)
Negotovost KpA ............................................. 3dB
Nivo zvoéne moGi L, ....ccccovvveveunnnne. 86,7 dB (A)
Negotovost K, .oovoveiiieiniiiiiiic, 3dB

Uporabljajte zaScito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 2,565 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Dodatni rocaj
Emisijska vrednost vibracij a, = 2,683 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena emisijska vrednost nihanja je bila iz-
merjena s standardnim testnim postopkom in se
lahko, odvisno od naéina, kako je elektriéno orod-
je uporabljeno, spremeni in v izjemnih primerih
presega navedeno vrednost.

Navedena emisijska vrednost nihanja se lahko
uporabi za primerjavo elektricnega orodja z drugo
vrednostjo.

Navedeno vrednost emisij nihanja je mogoce
uporabiti tudi za uvodno oceno poslabsanja.

Omejite razvijanje hrupa in vibracij na mini-
mum!

Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo na preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.
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5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
akumulator vselej izvlecite.

5.1 Montaza vrece za prestrezanje prahu

® VreCa za prestrezanje prahu (7) se montira
prek namesc¢anja na adapter za prestrezanje
prahu (6).

e Uporabnik jo lahko obrne v poljuben polozaj,
da si omogoc¢i nemoteno delo.

o Ceje posoda za prestrezanje prahu (7) polna
oz. ste s svojim delom pri koncu, jo je mogoce
znova sneti in izprazniti skozi zadrgo.

* Na adapter za prestrezanje prahu (6) je
mogoce prikljuéiti odsesavanje prahu (sesa-
lec) (sl. 2).

5.2 Nastavljanje globine rezkanja (sl. 3)

® Nastaviti je mogoce skupno 6 razli¢nih globin
rezkanja.

® Vtanamen Zeleno globino rezanja nastavite
z omejilom (3).

® Oznake na omejilu (3) pri tem navajajo
razli¢ne velikosti ploskih viozkov.

® Z nastavitvenim vijakom (4) je mogoce dodat-
no nastaviti nastavitev globine rezkanja.

Veli- 0 10 20 S D | Naws

kost na
omejilu

Velikost | O 10 20 - - -
plos-
kega

vlozka

Globina | 8 10 | 12,3 13 | 147 20
utora [mMm|[mm | mm | mm | mm | mm

*brez gumijastih konic

Opozorilo!
Pred uporabo preverite ustrezno delovanje siste-
ma za ponastavitev zascitnega pokroval

5.3 Nastavitev kota rezkanja
(slika 4 + 5 /pol. 11)
Pri pre€nih utorih, npr. jeralne povezave, je
mogoce kot omeijila (11) ustrezno prilagoditi.
® Sprostite zaklepno ro€ico za prestavitev kota
2).
Pozor! Kot je prikazan z oznako (a).
e Kotno omejilo (11) lahko brezstopenjsko nas-
tavite na zeleni kot med 0° in 90°.

e Zdaj ponovno privijte zaklepno ro€ico za
prestavitev kota (2).

Opomba!

Pri nastavitvi kotnega omejila na 90° (11) znasa
vi§ina brez objemke zati¢a (13) ali nastavitve
visine (14) med sredino rezkarja in kotnim omeji-
lom (11) vedno 10 mm. (Glejte sliko 6)

5.4 Objemka zatica (slika 5 — 6 /pol. 13)

Z objemko zati¢a (13) je mogoce rezkati tudi
tanke obdelovance. Pri nastavitvi kotnega omejila
na 90° (11) zna$a viSina med sredino rezkarja in
kotnim omejilom (11) vedno 6 mm. Glejte sliko 6
V ta namen objemko zati¢a (13) namestite na kot-
no omejilo (11), kot je prikazano na sliki 5.

Opomba! Objemko zati¢a (13) je mogoce upora-
biti tudi pri jeralnih povezavah, kjer zagotavlja, da
utor ni preglobok.

5.5 Nastavitev viSine (sl. 7/pol. 14)

Z omejilom, nastavljivim po visini (14), je mogoce

obdelati tudi debelejSe obdelovance. Vi§ino med

sredino rezkarja in omejilom, nastavljivim po visini

(14), je mogoce nastavitimed 0 mm in 40 mm.

e Sprostite zaklepno ro¢ico za omejilo, nastavl-
jivo po visini (15).

®  Omejilo, nastavljivo po visini (14), namestite,
kot je prikazano na sliki 7.

® Na skali viSine (22) z nastavitvenim vijakom
(16) nastavite zeleno visino. Pusg€ica (a) pri-
kazuje nastavljeno visino.
Opomba! Visina utora se mora vedno naha-
jati na sredini obdelovanca.

e Zdaj ponovno privijte zaklepno ro€ico za
omejilo, nastavljivo po visini (15).

Pozor! Omejilo, nastavljivo po visini (14), lahko
uporablja samo kot rezanja 0°.

5.6 Zamenjava rezkarja (sl. 8-9)

Nevarnost! Akumulatorje je potrebno predhodno

odstraniti.

Odstranite pokrivno plos¢o (10), tako da nekoliko

sprostite vijak z notranjim Sestrobom, potem pa

snemite pokrivno plos¢o (10).

e Kilju¢ s ¢elno odprtino (8) nastavite na prirob-
nico (21).

® Pritisnite na aretirni sistem vretena (9), ga
pridrzite in klju¢ s ¢elno odprtino obrnite v
smeri vrtenja. Po pribl. polovici obrata se are-
tirni sistem vretena (9) zaskoci in prirobnico
(21) je mogoce sprostiti.

® Zdaj sprostite rezkar (20) iz ohisja.
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® Potem rezkar (20) izvlecite iz osnovne plosce
(23).

® Zdaj nov rezkar (20) vstavite v obratnem
vrstnem redu. Pri tem pazite na smer vrtenja
rezkarja.

® Ponovno pritrdite pokrivno plos¢o (10).

Nevarnost! Aretirni sistem vretena (9) nikoli ne
sprozite ob delujoéem motorju. Pred zaGetkom
dela se prepri€ajte, da je rezkar pritrjen.

Opomba! Ne uporabljajte topih ali
poskodovanih kolutnih rezkarjev.

5.7 Polnjenje akumulatorja (slika 10-11)

1. Povlecite akumulatorski vlozek (a) iz ro¢aja,
ob tem potisnite zasko€no tipko (b) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vklju€ite vti¢ naprave za polnjenje (c) v
zidno vti¢nico. Zelena lu¢ka LED zaéne utri-
pati.

3. Akumulator priklju¢ite na napajalnik.

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,
preverite, ali

® je vti¢nica pod napetostjo;

e alije kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka Se vedno
ni mogoce,

® polnilnik

® in akumulatorski viozek

posljite nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

SLO

5.8 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (d). Prikaz kapacitete akumulatorja (e)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-luéke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop/izklop (sl. 3; pol. 1)

Za vklop stikalo za vklop/izklop (1) potisnite
naprej in navzdol. Za izklop rezkarja s ploskim
vlozkom potisnite stikalo za vklop/izklop (1)
navzdol. Tipka za vklop/izklop (1) sko€i nazaj v
izhodi&¢ni polozaj.

6.2 Zarisanje obdelovanca (sl. 13)

Preden za¢nete z delom z rezkarjem s ploskim

vlozkom je potrebno obdelovanec zarisati na nas-

lednji nacin:

® Oba kosa polozite enega poleg drugega; ob-
delovanca je potrebno &vrsto vpeti:

® S svinénikom v desnem kotu povlecite ¢rto do
mesta povezave.

®  Pridaljsih lesenih kosih je potrebnih ve¢ mest

povezave.

® Razdalja med dvema ¢rtama mora znasati
najm. 10 cm.

Opomba!

Pri debelejsih obdelovancih lahko poskrbite za
dodatno stabilnost, in sicer tako, da dva utora
izdelate enega nad drugega, pri debelejsih obde-
lovancih zadostuje eno mesto povezave.
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6.3 Namestitev rezkarja s ploskim viozkom in
rezkanje utorov (sl. 14)

Rezkanje utorov s kotom 0° na doloéeni visini

e Kotno omejilo (11) namestite na 0° in potem
vstavite omejilo, nastavljivo po visini (14).

e Zeleno viino nastavite s pomoéjo omejila,
nastavljivega po visini (14), (glejte stran 5.5)

e  Stroj namestite blizje obdelovancu.

® Na stroju se nahajajo oznake (a), ki se morajo
skladati z linijo zarisanja.

®  Zdaj vklopite napravo in ro¢aj (12) pritisnite
naprej. Obdelovanec mora biti pri tem privit.

Rezkanje utorov s kotom med 0° in 90°

* Nastavite zeleno globino rezkanja in jo preve-
rite (glejte 5.2).

e Zeleni kot rezkanja nastavite s kotnim omeji-
lom (11) (glejte 5.3)
Stroj namestite blizje obdelovancu.

® Na stroju se nahajajo oznake (a), ki se morajo
skladati z linijo zarisanja.

®  Zdaj vklopite napravo in ro¢aj (12) pritisnite
naprej. Obdelovanec mora biti pri tem privit.

POZOR! Omejilo, nastavljivo po visini (14), lahko
uporablja samo kot rezkanja 0°!

6.4 Povezovanje obdelovancev (sl. 15-16)

® Ko je bil na obeh obdelovancih izdelan utor, ju
je mogoce povezati.

V oba utora je potrebno namestiti lepilo.

V utor vstavite ploski vlozek (a) (sl. 15).

Oba obdelovanca potisnite skupaj (sl. 16).
Vpnite obdelovanca in po¢akajte, da se lepilo
strdi.

7. Ciséenje, vzdrzevanije in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi Gistilnimi deli odstranite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali

SLO

razredCilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢cnega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

9. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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10. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€éen na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loCite od omrezZja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).

-112-
www.sidirika-nikolaidi.gr




SLO

2

Samo za dezele EU
Elektriénega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo€eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektriéne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

S0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za na$e izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanikljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanije in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugacne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyuitt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 17-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
fiilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a
készulékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdz6tti kdrnyezeti
hémérsékletnél. Az akkukat csak feltéltott al-
lapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltdltdtten).

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tuzet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa

Be-/ Kikapcsol6

Arretal6 kar a szoglet elallitishoz

Utkdz6 a mardsmélység beallitasahoz

A marasmélység beallitdsa

Potfogantyu

Adapter a porfogé zsakhoz

Porfogé zsak

Homloklyuku kulcs

Orsoarretalas

10. FedSlemez

11. Szdgletiitk6z6

12. Fogantyu

13. Bedllitélemez

14. Magassagban elallithat6 Gtk6z6

15. Arretald kar a magassagban elallithatd
lUtkdz6hodz

16. Magssag allité kerék a magassagban
elallithatd Utk6z6hoéz

17. Belsé hatlapu kulcs

18. Belsd hatlapu csavar

19. Akku-befogd

20. Maro

21. Karima

22. Magassagi skala

23. Alaplemez

24. Gumihegyek

©CoNOOAWN =

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belul egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban taldlhatd szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készuléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és széllitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.
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Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-lapostiplimar6

Porfogé zsak

Homloklyuku kulcs

Belsd hatlapu kulcs
Magassagban elallithato Gtkdz6
Beallitélemez

Gumihegyek

Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszertii hasznalat

Az akkus-lapostiplimaré a témérfaba, falemezbe
és faforgacslapokba térténd horonymarasra lett
meghatarozva.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezeld felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmdipari vagy gyari Uzemek tertletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor-.. ....18Vd.c.
Méretezési fordulatszam: .................. 6500 perc’
A mar6 méretei ..o @100 x D22 x4 mm
Vagasi mélyséqg ........ccooveverveneennenne. max. 20 mm
SzOgbeallitASOK ......cocvevvvreeriiireiiieeieiens 0-90°
SUIY: e 2,4 kg

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmérték LpA ..................... 75,7 dB(A)
Bizonytalansag KpA ....................................... 3dB
Hangteljesitménymeérték L, ............... 86,7 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cocovveveveniiiiiiiine, 3dB

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilveédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 60745 szerint lettek meghatarozva.

Fogantyu
Rezgésemisszitérték a, = 2,565 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Potfogantyu
Rezgésemisszitérték a, = 2,683 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgés emisszioérték egy szabvan-
yositott ellenérzési folyamat szerint lett mérve

és az elektromos szerszam hasznalatanak a
fajtajatél és modjatol fliggéen, megvaltozhat és
kivételes esetekben a megadott érték felett lehet.

A megadott rezgés emisszioértéket fel lehet has-
znalni az elektromos szerszamok egymassal valé
Osszehasonlitasahoz.

A megadott rezgés emisszioértéket a befolyaso-
las bevezet6 felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le egy minimumra a zajkibocsa-

tast és a vibralast!

e Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamddjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a készliléket.

* Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
léket.

® Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmaddijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.
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2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adédnak, ha a készulék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
huzza mindig ki az akkut.

5.1 A porfogo zsak felszerelése

® A porfogd zsak (7) a porfog6 adapterre (6)
torténd feldugés altal lesz felszerelve.

® Ahaszndld altal el lehet egy tetszés szerinti
pozicioba forditani , azért hogy lehetévé te-
gyen egy kellemes munkat.

® Hatele van a porfog6 zsak (7), vagy ha vég-
zett a munkajaval, akkor ezt megint le lehet
venni és a cipzaron keresztul ki lehet uriteni.

® A porfogd adapterre (6) egy porerlszivast
(porszivot) is ra lehet csatlakoztatni (2-es
abra).

5.2 Bedllitani a marasmélységét (3-as abra)

o Osszesen 6 kiildnbdz4 marasmélységet lehet
beallitani.

e Allitsa ehhez az iitkézével (3) be a kivant
marasmélységet.

® Az itkdzén (3) levd megnevezések ennél a
kilénb6zd lapostiplinagysagot adjak meg.

® Abeadllitocsavar (4) altal utédnna lehet igazita-
ni a marasmélység beallitast.

Mére- 0 10 20 S D | mMAX
tei fel
litk6z6

Lapos- 0 10 20 - - -
tiplina-
gysag

Horo- 8 10 12,3 13 | 14,7 20
nymély- [mm | mm [ mm | mm | mm [ mm

ség

*gumihegyek nélkul

Figyelmeztetés!
Hasznalat el6tt ellenérizze le, a védbkupak viss-
zaallité szisztémanak a szabalyszerli mikoédését!

5.3 A marasszoglet beadllitasa
(4-es + 5-0s kép / poz. 11)

Ferde élek horonymarasa, pl. gérkétéseknek, az

Utk6zd (11) szdgletét megfeleléen hozza lehet

illeszteni.

® Eressze ki a szdglet elallitdshoz levd arreta-
I6kart (2).

® Figyelem! A szdglet a jeldlés (a) altal lesz
kimutatva.

® A szogletiitkozot (11) 0° és 90° kdz6tt lehet
fokozatmentesen a kivant szégre beallitani.

® Huzza most ismét feszesre a szdglet elallitas-
ra szolgalo arretalokart (2).

Utasitas!

A szogletiitk6zd (11) 90°-os beadllitdsanal, a maré
kdzepe és a szdgletltk6zé (11) kdzotti magassag
a beallitélemez (13) vagy a magassag elallitas
(14) nélkul mindig 10mm. (lasd a 6-os képet)

5.4 Beallitélemez (képek 5-t6l — 6-ig / poz. 13)
A bedllitdlemezzel (13) vékony munkadarabokat
is meg lehet a mardéval munkalni. A széglet(itk6z6
(11) 90°-0s bedllitdsanal a mard kézepe és a
szdgletutkdzé (11) kdzotti magassag akkor min-
dig 6mm. lasd a 6-0s képet

Dugja ehhez az 5-6s képen mutatottak szerint a
beallitélemezt (13) a szégletutkézére (11).

Utasitas! A beallitélemezt (13) gérkotéseknél is
fel lehet hasznalni, ahhoz hogy biztositsa, hogy
ne legyen tul mély a horony.

5.5 Magassag elallitas (7-es abra/ poz. 14)
A magassagban elallithaté itk6z6 (14) altal vas-
tagabb munkadarabokat is meg lehet munkaini.
A mardé kdzepe és a magassagban elallithato
Utk6zd (14) kdzbtti magassagot 0 mm és 40 mm
kodzott lehet beallitani.

® Eressze ki a magassagban elallithato
Utkdz6hoz levd arretalokart (15).

® Tegye most a 7-es képen lathatéan be a ma-
gassagban elallithato Gtk6zét (14).

o Allitsa be a beallité csavarral (16) a magassa-
gi skalan (22) a kivant magassagot. A nyil (a)
mutatja a beallitott magassagot.

Utasitas! A horony magassaganak mindig a
munkadarab kézepén kell lennie.

® Huzza most ismét feszesre a magassagban
elallithato Utkdz6éhdz levd arretalokart (15).

Figyelem! A magassagban elallithat6 Gtk6z6t
(14) csak 0°-U vagoszogletnél szabad hasznalni.
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5.6 Marocsere (abrak 8-t6l - 9-ig)

Veszély! Elétte el kell tavolitani az akkut.

Tavolitsa el a fedélemezt (10) azaltal, hogy vala-

mennyire magereszti a bels6 hatlapu csavart és

azutan leveszi a fedélemezt (10).

® Tegye ra a homloklyuku kulcsot (8) a karimara
21).

® Nyomja az ors¢ arretalét (9); tartsa azt nyom-
va és csavarja a homloklyuku kulcsot a forgas
irdnyaba. Kb. egy fél fordulat utan bereteszel
az orso arretalo (9) és ki lehet oldani a ka-
rimat (21).

® Oldja most ki a marét (20) a géphazbdl.
Kovetkezének huza ki a maroét (20) az
alaplemezbdl (23).

® Tegye most az ellenkezd sorrendben bele az
0j marét (20). Ugyelien ennél a maro forgasi
iranyara.

® Erésitse ismét fel az fedSlemezt (10).

Veszély! Ne lUizemeltesse sohasem futé motornal
az arretalé gombot (9). Gy6z4djén meg a munka
kezdete elétt arrél, hogy a maré feszesen Ul.

Utasitas! Ne hasznaljon tompa vagy megrongalo-
dott thrcsamarot.

5.7 Az akku toltése (képek 10-t6l - 11-ig)

1. Kihuzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latbdl, ennél lefelé nyomni a régzité gombot
(b).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik e
a fennallé haldzati feszultséggel. Dugja a
télt6készulék (c) halozati csatlakozdjat a du-
gaszol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja az akkut a téltékészulékbe.

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhaté a téltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlik vizsgalja meg,

® hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halozati
feszultség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

® atoltbkészuléket

® és az akku-csomagot

a vev@szolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor szukséges, ha megallapitana, hogy a
készllék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.8 Akku-kapacitas jelz6 (12-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (d) kapcso-
I6jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelz6 (e) az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.
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6. Kezelés

6.1 Be- / kikapcsolo (3-es abra; poz. 1)
Bekapcsolashoz elére tolni és lefelé nyomni a
be-/kikapcsolét (1). A lapostiplimaré kikapcso-
lasahoz hatul lenyomni a be-/kikapcsolot (1). A
be-/kikapcsolé (1) visszaugrik a kiindulé allasba.

6.2 Egy munkadarab bekezdése (13-as abra)

Miel6tt elkezdene a lapostiplimaréval dolgozni, a

kévetkezd képpen be kell kezdeni a munkadar-

abot:

® Fektese mind a két darabot egymas mellé; a
munkadarabokat feszesen oda kell szoritani:

® Rajzoljon ceruzaval derékszégben a kotési
helyhez egy vonalat.

® Hosszabb fadaraboknal tébb kétési helyre
van szikség.

® Akétvonal kdzétti tavolsagnak legalabb 10
cm-nek kellene lennie.

Utasitas!

Vastagabb munkadaraboknal azaltal tud
kiegészitd stabilitasrol gondoskodnia, hogy két
horonyt tesz fel egymas félé, vékony munkadara-
boknal elég egy kétési hely.

6.3 A lapostiplimaré feltétele és a hornyok
marasa (14-es abra)

0° szogli hornyok marasa egy bizonyos ma-

gassagban

o Allitsa a szogletiitkdz6t (11) 0°-ra és tegye
be utanna a magassagban elallithat6 Gtk6zét
(14).

® A magassagban eldllithato utkdzé (14) segit-
ségével beallitani a kivant magassagot (lasd
az 5.5-6t)

o Allitsa a gépet kdzel a munkadarabhoz.

® A gépen jelzések (a) talalhatok, ezeknek
egyezniuk kell a bekezdési vonallal.

e Kapcsolja most be a késziiléket, és tolja elére
a fogantyut (12). Ennél a munkadarabnak fes-
zesre kell régzitve lennie.

0° és 90° kozotti szogli hornyok marasa

o dllitsa be a kivant marasmélységet és
ellenérizze azt le (lasd az 5.2-6t).

o Alitsaa szdgletitkdzével (11) be a kivant
marasszoget (lasd az 5.3-at).

o Allitsa a gépet kdzel a munkadarabhoz.

® A gépen jelzések (a) talalhatok, ezeknek
egyezniuk kell a bekezdési vonallal.

e Kapcsolja most be a késziiléket, és tolja elére

afogantyut (12). Ennél a munkadarabnak fes-
zesre kell régzitve lennie.

FIGYELEM! A magasséagban eldllithatd utkdzot
(14) csak 0°-U marasszdgletnél szabas hasznalni!

6.4 A munkadarabok kotése
( abrak 15-t6l - 16-ig)

® Miutdn mind a két munkadarabba egy horony
lett vagva, 6ssze lehet éket kotni.

® Mind a két horonyba ragasztét kell felhordani.

® Belerakni a lapostiplit (a) az egyik horonyba
(15-0s abra)

* Tolja a két munkadarabot 6ssze (16-o0s abra).

® Szoritsa be a munkadarabokat és varjon amig
a ragaszté meg nem keményedik.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka el6tt kihGizni az akkut.

7.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készlléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett
levegével.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

® Akésziléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe val6 behatoldsa megndéveli az
aramcsapas veszélyét.

7.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.
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7.3 A potalkatrész megrendelése:

Poétalkatrész megrendésénél a kvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

o Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi karok megakadalyozéséhoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kulbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszeru
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gylijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

9. Tarolas

A készlléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

2

Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztarta-
si hulladék kozé!

Az elektromos és elekironikus-6regkészilékek
2012/19/EG eurdpai irdnyvonala és anemzeti jog-
ba valo atvétele szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni

és vissza kell vezetni egy kérnyezetvédelemnek
megfelelé ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativék a visszakuldési felszdli-
tashoz:

Az elektromos készUllék tulajdonosa, a tulajdon
feladasa esetében kételes a visszakildés helyett
alternativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolat-
ban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez
egy visszavevd helynek is at lehet hagyni, amely
elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktor-
vények értelmében levé megsemmisitést. Ez nem
érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos
alkotérészek nélkiili tartozékait és segitéeszkdzeit

kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyé-
bb sokszorositasa, kivonatosan is csak az Einhell
Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével
engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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10. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a haldzatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6keészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltdkészulléken talalhatéak.
Utasitas! A fennalld akkutéltéstol figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési id6k a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.
Azutan a teljes feltdltésig kimélé toltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérllbelil 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési modban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.
Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.

Be Be H6émérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javités, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kbvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopé részek* Szénkefék, Akku
Fogydeszkdz/ fogyorészek*® Maré lap
Hianyzo részek

* nincs okvetlentl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  MuUkddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltint Onnek a defekt fellépése eldtt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem

miikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
készuléken felmertld olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznélatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati feszultségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készuléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetédek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készulék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készliléket a kdvetkezd cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az uj készulék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkil kerlilnek bekiildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informéacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 17)

1. Pericol! - Cititi manualul de utilizare pentru a
reduce riscul producerii unui accident.

2. Atentie! Purtati protectie antifonica. Ex-
punerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

3. Atentie! Purtati masca de protectie im-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului
si a altor materiale se poate produce praf
daunator sanatatii. Este interzisa prelucrarea
materialelor cu continut de azbest!

4. Atentie! Purtati ochelari de protectie.
Scanteile produse in timpul lucrului, schijele
sau aschiile iesite din aparat si praful rezultat
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai
in incaperi uscate cu temperatura mediului
de +10°C - +40°C. Depozitati acumulatoarele
numai in stare incarcata.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzéatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot

duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului

intrerupétor pornire/oprire

Maneta de blocare a reglarii unghiului

Opritor pentru reglarea adancimii de frezare

Surub de reglare pentru adancimea de freza-

re

Méaner suplimentar

Adaptor pentru sacul de colectare a prafului

Sac de colectare a prafului

Cheie cu gaura frontala

Dispozitiv de blocare a arborelui

10. Placa de acoperire

11. Opritor unghiular

12. Méaner

13. Placa de fixare

14. Opritor reglabil in Tnaltime

15. Maneta de blocare pentru opritorul reglabil in
inaltime

16. Roata de reglare a inaltimii opritorului reglabil
in naltime

17. Cheie hexagonala

18. Surub cu cap hexagonal inecat

19. Suport pentru acumulator

20. Freza

21. Flansa

22. Scala pentru inaltime

28. Placa de baza

24. Varfuri de cauciuc

Pop=

©CoNo>O

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

e Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

* Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

e \Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.
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Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Masina de frezat pentru dibluri plate
Sac de colectare a prafului

Cheie cu gaura frontala

Cheie hexagonala

Opritor reglabil in inaltime

Placa de fixare

Vérfuri de cauciuc

Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Masina de frezat pentru dibluri plate este
prevazuta pentru frezarea nuturilor in lemn masiv,
placaj de lemn si placi aglomerate.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare n scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare motor ..................... 18Vc.c.
Turatie de dimensionare: ..................... 6500 min™
Dimensiunile frezei ............... 2100 x @ 22 x 4 mm
Adancimea de taiere ..........c.c.cc....... max. 20 mm
Reglajele unghiului ..........cccooiiiiiiiiiiiniiee. 0-90°
Greutate: .....oooeeeieeiieeiee e 2,4 kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 75,7 dB (A)
Nesiguranta K, ... 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, ............ 86,7 dB (A)
Nesiguranta K, ..o, 3dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibratii (suma
vectoriala a trei directii), calculate conform EN
60745.

Maner
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 2,565 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Maner suplimentar
Valoarea de emisie a vibratiilor a, = 2,683 m/s?
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea indicata a vibratiilor emise poate fi
utilizata pentru compararea aparatelor electrice
intre ele.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata si la o
estimare introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim!

e Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

intret,ineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie ve-

rificat.

* Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele

pericole pot aparea, dependente de tipul con-

structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
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adecvata.
2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se
poarta protectie antifonica corespunzatoare.
3. Afectiuni ale sanatatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai inde-
lungat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

5. inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Deconectati intotdeauna acumulatorul inain-
te de a efectua reglaje la aparat.

5.1 Montarea sacului de colectare a prafului
® Sacul de colectare a prafului (7) se monteaza
pe adaptorul pentru sacul de colectare a

prafului (6).

® El poate fi rotit de céatre utilizator intr-o pozitie
la alegere pentru a permite un lucru confor-
tabil.

® Daca sacul de colectare a prafului (7) este
plin sau ati incheiat lucrul, acesta poate fi
demontat din nou si golit prin deschiderea cu
fermoar.

® Laadaptorul pentru sacul de colectare a pra-
fului (6) poate fi racordat si un dispozitiv de
aspiratie a prafului (aspirator) (Fig. 2).

5.2 Reglarea adancimii de frezare (Fig. 3)

o Este posibila reglarea a 6 adancimi diferite
de frezare.

© Fixati adancimea de frezare dorita cu ajutorul
opritorului (3).

® Marcajele de pe opritor (3) indica dimensiuni-
le diferitelor dibluri plate.

®  Cu ajutorul surubului de reglare (4) poate fi
reajustata reglarea adancimii de frezare.

Dimen- | O 10 20 S D | mAx*
siune
pe opri-
tor

Dimen- 0 10 20 - - -

siunea

diblului
plat

Adanci- | 8 10 | 123 | 13 | 14,7 | 20
menut [ MM | mm | mm | mm [ mm [ mm

*fara varfuri de cauciuc

Avertisment!
Verificati Tnainte de utilizare functionarea corecta
a sistemului de resetare a capotei de protectie.

5.3 Reglarea unghiului de frezare
(Fig. 4 + 5/ Poz. 11)

in cazul nuturilor oblice, de ex. pentru imbinari

oblice, unghiul opritorului (11) poate fi adaptat

corespunzator.

e Slabiti maneta de blocare a reglarii unghiului
2).

e Atentie! Unghiul este indicat prin marcajul (a).

e Opritorul unghiular (11) poate fi reglat fara
trepte la unghiul dorit intre 0° si 90°.

e Strangeti din nou maneta de blocare a reglarii
unghiului (2).

Indicatie!

La un reglaj de 90° a unghiului opritorului (11),
inaltimea fara placa de fixare (13) sau reglajul

inaltimii (11) intre mijlocul frezei si opritorul un-
ghiular (11) este intotdeauna de 10 mm. (a se

vedea figura 6)

5.4 Placa de fixare (Fig. 5 - 6/Poz. 13)

Cu ajutorul placii de fixare (13) pot fi frezate si
piese de prelucrat subtiri. La un reglaj de 90° a
unghiului opritorului (11), inaltimea dintre mijlocul
frezei si opritorul unghiular (11) este intotdeauna
de 6 mm. A se vedea figura 6.

Pentru aceasta fixati placa de fixare (13) pe opri-
torul unghiular (11), asa cum este aratat in figura
5.

Indicatie! Placa de fixare poate fi utilizata si la
imbinari oblice, pentru a asigura ca nutul nu va fi
prea adanc.

5.5 Reglarea inaltimii (Fig. 7/Poz. 14)

Cu ajutorul opritorului reglabil in inaltime (14) pot

fi prelucrate si piese mai groase. Tnélt,imea dintre

poate fi reglata intre 0 mm si 40 mm.

e Slabiti maneta de blocare pentru opritorul
reglabil in Tnaltime (15).

® Asezati acum opritorul reglabil in inaltime
(14), asa cum este indicat in figura 7.

® Reglati inaltimea dorita pe scala (22) cu aju-
torul surubului de reglare (16). Sageata (a)
indica inaltimea reglata.
Indicatie! Inaltimea nutului trebuie s& se
gaseasca intotdeauna in mijlocul piesei de
prelucrat.

e Strangeti din nou maneta de blocare pentru
opritorul reglabil in inaltime (15).
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Atentie! Utilizarea opritorului reglabil in inaltime
(14) este permisa numai la un unghi de taiere de
0°.

5.6 Schimbarea frezei (Fig. 8-9)

Pericol! Acumulatorul trebuie indepartat in pre-

alabil.

Tndepérta;i placa de acoperire (10) prin slabirea

surubului cu cap hexagonal inecat si apoi scoateti

placa de acoperire (10).

® Asezati cheia cu gaura frontala (8) pe flansa
21).

® Apasati dispozitivul de blocare a arborelui (9);
tineti-l apasat si rotiti cheia cu gaura frontala
n directia de rotatie. Dupa cca. o jumatate de
rotatie dispozitivul de blocare a arborelui (9)
se blocheaza si flansa (21) poate fi scoasa.

® Scoateti acum freza (20) din carcasa.

® Scoateti apoi freza (20) de pe placa de baza
(23).

® Asezati freza noua (20) in ordinea inversa. Fiti
atenti la directia de rotire a frezei.

e Fixati din nou capacul de acoperire (10).

Pericol! Nu actionati niciodata dispozitivul de
blocare a arborelui (9) cu motorul in functiune.
inainte de inceperea lucrarilor asigurati-va ca fre-
za este bine fixata.

Indicatie! Nu utilizati freze-disc tocite sau dete-
riorate.

5.7 incircarea acumulatorului (Fig. 10-11)

1. Scoateti pachetul de acumulatori (a) din méa-
ner, apasand tasta de blocare (b) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului (c) in priza. LED-ul
verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator.

4. La punctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti
e aparatul de incarcat
® sipachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.8 Afisarea capacitatii acumulatorului (obr.
12)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (d). Afisajul capacitatii acumula-

torului (e) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau nhumai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Iindepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l 0 zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.
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6. Operare

6.1 intrerupétorul pornire/oprire

(Fig. 3; Poz. 1)
Pentru pornire impingeti intrerupatorul pornire/
oprire (1) inainte si apasati-l in jos. Pentru opri-
rea masinii de frezat pentru dibluri plate apasati
intrerupatorul pornire/oprire (1) in partea din
spate. Intrerupatorul pornire/oprire (1) revine in
pozitia initiala.

6.2 Trasarea unei piese de prelucrat (Fig. 13)

inainte de inceperea lucrului cu freza pentru

dibluri plate, piesa de prelucrat trebuie trasata in

modul urmator:

® Asezati ambele piese una langa alta; piesele
de prelucrat trebuie sa fie bine fixate:

e Trasati cu un creion o linie in unghi drept fata
de locul de imbinare.

® Lapiesele din lemn mai lungi sunt necesare
mai multe locuri de imbinare.

¢ Distanta dintre doua linii trebuie sa fie de cel
putin 10 cm.

Indicatie!

La piese de prelucrat mai groase puteti asigura
o stabilitate suplimentara prin plasarea a doua
nuturi unul peste celalalt, la piesele de prelucrat
subtiri ajunge o imbinare.

6.3 Pozitionarea maginii de frezat pentru dib-
luri plate si frezarea de nuturi (Fig. 14)

Frezarea de nuturi cu un unghi de 0° la o

anumita inaltime

© Reglati opritorul unghiular (11) la 0° si agezati
apoi opritorul reglabil in inaltime (14).

® Reglati inaltimea dorita cu ajutorul opritorului
reglabil in inaltime (14) (a se vedea 5.5).

® Pozitionati masina langa piesa de prelucrat.
La masina se gasesc marcaje (a) care trebuie
sa corespunda cu linia de trasare.

®  Porniti magina si impingeti méanerul (12) inain-
te. Pentru aceasta piesa de prelucrat trebuie
sa fie bine prinsa.

Frezarea nuturilor intr-un unghi intre 0° si 90°

® Reglati adancimea de frezare dorita si
verificati-o (a se vedea 5.2).

® Reglati unghiul de frezare dorit cu ajutorul op-
ritorului unghiular (11) (a se vedea 5.3).

® Pozitionati masina langa piesa de prelucrat.
La masina se gasesc marcaje (a) care trebuie
sa corespunda cu linia de trasare.

®  Porniti magina si impingeti manerul (12) inain-
te. Pentru aceasta piesa de prelucrat trebuie
sa fie bine prinsa.

ATENTIE! Utilizarea opritorului reglabil in inaltime
(14) este permisa numai la un unghi de frezare
de 0°!

6.4 imbinarea pieselor de prelucrat
(Fig. 15-16)

® Dupa ce s-a efectuat un nut la ambele piese,
acestea pot fi imbinate.

e inambele nuturi trebuie sa se gaseasca clei.

e intr-unul din nuturi se aseaza diblul plat (a)
(Fig. 15).

° imbina@i cele doua piese de prelucrat (Fig.
16).

® Prindeti piesele si asteptati pana cand s-a
ntarit cleiul.

7. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorul.

7.1 Curatarea

® Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele
de protectie, sliturile de aerisire si carcasa
motorului. Stergeti aparatul cu o carpa curata
sau curatati-| cu aer comprimat la o presiune
mica.

® Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.

e Curatati aparatul cu regularitate cu o carpa
umeda si putin sapun. Nu folositi detergenti
sau solventi pentru curatare; acestea ar putea
ataca partile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiti atenti s& nu intre apa in interiorul apa-
ratului. Patrunderea apei in aparatul electric
mareste riscul de electrocutare.

7.2 intretinere
In interiorul aparatului nu se gasesc piese care
necesita intretinere curenta.
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7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

Numarul articolului aparatului

Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

9. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.

2

Numai pentru tari ale UE

Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul mena-
jer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu
privire la aparatele electrice si electronice vechi
si punerea in aplicare in legislatia nationala, apa-
ratele electrice uzate trebuie colectate separat si
supuse unui ciclu de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere
inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric
este obligat sa participe la o valorificare corecta
a acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii
aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest
sens unui centru de colectare, care executa o
indepartare conform legilor nationale referitoare
la reciclare si deseuri. Nu sunt afectate accesori-
ile atagate aparatelor vechi si materiale auxiliare
fara componente electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a
documentatiei si documentelor insotitoare ale
produselor, chiar si partial, este permisa numai cu
acordul in mod expres a firmei Einhell Germany
AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic

-130-
www.sidirika-nikolaidi.gr



10. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incércare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de sigurantd, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Iindepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Periile de carbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Panza de freza
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastrd de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau altéd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugdm aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd ) Xprion TwV CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL KAl

va AauBdavovTtal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBAoTe yla To AOYO QUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrnodeielg aodpaieiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOdOpPieq
navta otn Sidbeon oag. Eav mapadwoete ™
OuokKeun o€ AAAa atopa, SwoTte padi Kat auTeg
Tig Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaieiag. Asv
avaAauBAavoupe Kapia eubuvn yla atuxnipata

1 BAGBEG TIOU 0deiAOvVTAL OE N THPNON AUTWV
Twv OdNyuwv xpriong Kat Twv Yrnodeiewv
aodaleiag.

EEnynoeLg yia Ta XpnoIMoToloveEva

oUpBoAa (BAETE €1K. 17)

1. Kivduvog! - Na t peiwon tou kivduvou
Tpaupatiopov diapacte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxmn! Na xpnoipormnoleite
wTtoaoTideg. H emidpaon Tou BopuBou
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TNV ATIWAELA TNG
aKong.

3. TMpoooxmn! Na xpnoipomnoleite packa
npootaciag anod ckévn. Katd v
enefepyaoia EVAOU kal AAAWV VAIKWV eV
arokAeieTal n Snuiovpyia emBAaBoUg
yla TNV uyeia okovng. Aev erTpemneTal n
enefepyacia VAIKWV TIoU TIEPLEXOUV apiavTo!

4. TMpoooxn! Na popdrte onwodnmnote
TIPOOTATEVUTIKA YUaALd. OL otiivorpeq
TIoU SnuoupyoUVvTal KATd TNV epyacia ) ta
ekoPeVSOVILOEVA KOUUATLA, poKaviSia Kat
OKOVEG WTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELN
™mg épaong.

5. OlouoowpeuTeg va puhdooovTtal Hovo
0€ OTEYVOUQ XWPOUG Kal og Bepokpacia
nepBaAAovTog +10°C - +40°C. Na
aroBbnNKeVETE TIG KraTapieq HOVo oe
dopTIopEVN KaTdoTaon (ToVA. 40%
dopTIoPEVN)

1. Ymodei&eig acpaleiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeifelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiRALdpLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG uTtOdEiEELG aocpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATIEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TIEPITTTWOoN TapaAeiPewv Kata
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiaq propei
va TpokANBei nAekTpomAn&ia, Tupkayld kavn

ooBapol TPAUNATIOWOL.
duAa&Te yia HEAAOVTIKN Xprion OAEG TIQ
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2 1 Meprypadr] TG CUCKEUNG
AlakdTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOMONG

2 MoxA0g akivnTotoinong yla puBLon ywviag

3. Tépua pubuiong Baboug ppelapiopatog

4. Bida puBuLong Baboug dppelapioparog

5. TMpdobetn xepoAapn

6. [lpooapuoyéag ya cdko GUANOYNG oKOVNG

7. ZaKoG CUAAOYNG OKOVNG

8. KAeldi petwrikng omng

9. AoddAion atpdkTou

10. KaAurttikn Adka

11. Odnyog ywviag

12. XepoAapn

13. KA

14. Tépua pe pubulopuevo LPog

15. MoyAdg akivnTomoinong yla TepUa e
pubuLlopEVO VYOG

16. Mwvia VYPoug yla Tépua e publOEVO
uPog

17. KAeldi eowTepikd eEaywvo

18. EowTtepikd e€dywvn Bida

19. Yrnodoxn pnatapiag

20. dpela

21. dAavtda

22. KAipaka uyoug

23. MAdka Bdaong

24. AaoTixévia akpa

2.2 Jupnapadidopeva
Bdioel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOULE Va EAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TEPIMTWON EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTaveeite EVTOg
5 gpYACILWV NUEPWV aTId TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTI0I0
ayopdoate Tn CUCKELT, TIPOOKOUI(oVTag TNV
loxvouoa anédelEn ayopdg. NapakaAove va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong oToug Opoug
€YYUNoNG 0TO TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoifte T ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.
®  AMOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAG
KOBWQS Kal T CUCTHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAV UTIAPXOUV).
*  EA&yEte edv gival TTANPES TO TIEPLEXOMEVO.
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*  EAgy&te TN ouokeun Kal Ta agooudp yla
evdexoueveg (npiEG armd tn petadopd.

®  ®uAd&te TN cuokevacia av yivetal pexpL TV
TIAp0d0o TNG TIPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H cuokeun kat Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpénetal
va maiouv Le TTAACTIKEG CAKOUAEG,
TIAAOTIKEG MEMPBPAVEG KaL LULKPOAVTIKEIEVA!
Ydiotaral kivduvog katamoong Kat
aocopvugiag!

DOpelokafiAep pnatapiag
2AK0G OUAAOYNG OKOVNG
KAe1di peTwTTKnG ot g

KAeldi ecwtepikd eEdywvo
Tépua pe pubuloEVO VYOG
KA

AaoTixévia dkpa
Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H dpelokaBiliepa pratapiag mpoopidetal yla
Ppelapopa AVAAKWoEWV o€ paaoicp VAo, KOVTpa
TIAOKE Kal poplooavideq

H pnxavn emutpénetal va xpnotornonoei pévo
Yl TOV OKOTIO yla TOV 0Tt0i0 TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP10M SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TpoopileTal. Ma BAAReS
oV odeilovTal og TIapoOUOLa XPTioN 1 Yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG €id0oug eubuvETAL O
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE Va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVUAOTEL YLO ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xprion. Aev avaiappavoupe
£YYUnon o€ TEPITITWON KATA TNV o1toia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmNBNKE 0 ouvepyeia,
Blotexvieg 11 ot Blopnxavia r o€ epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TaoNg KIVNTAPA. ....ccveeneenn.
OvopaoTikdg aplopog oTpodwv

Al0oTAoEIG PPETAG v 2100x 222 x4 mm
BABOG KOTING . Mégy. 20 mm
PUBUIOEIG YWVIAG .. 0-90°
BAPOG: i 2,4 kg
Kivéuvog!

©06pupog kal Sovroelg

OL TipEQ BopUPwYV Kal Sovricewv SlamoTwonkav
oupdwva pe To poturo EN 60745.

2T46UN NXNTIKNAG TEONG Ly oo 75,7 dB(A)
ABepBadtnTa Kp A e 3dB
ZTABUN NXNTIKNG loxvog L, .. 86,7 dB(A)

ABEBAOTNTA K|y ooveveieiriiiiicc 3dB

Na xpnoipornoleite nxonpootacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

JUVOAIKEG TIUEG TAAAVTWOEWV (CUVOAO
SLAVUOUATWYV TPLWV KATELOUVOEWV) CUUDWVA LE
To Tipotuto EN 60745.

XepoAaPny
Ekmour dovrioewy a, = 2,565 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

MpdéoOeTn XepoAapn
Ekmour) dovrioewyv a, = 2,683 m/s?
ABepadtnta K = 1,5 m/s?

H avagepdpevn tiun petadoong Sévnong
METPNONKE BACEL TUTTOTIOMNUEVNG EBOSOU
€AEYXOU Kal Ptopei va LeTaBAnBei 1j kat oe
€EAIPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KUMAIVETAL AVW TNG
avadePONEVNG TIUNG, avaAoya arod ToV TPOTIO
XPNONG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

H avadepduevn tiun petadoong doviioewv
MTtopel va xpnolpoton el kat yia oUyKpLon e
AANO NAEKTPLKO EPYAAEiO.

H avadepduevn tiun petadoong doviioewv
MTopel emiong va xpnoloTtom el kat yla apxikn
€KTiUNoN NG €kBeong.
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Meplopiote T Snuiovpyia BopUuBou kat
dovnong oto gAdayloto!

Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o AYoyn
KataoTaon.

Na ocuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUOKEUN.

MpooapuooTe Tov TPOTIO £pYACiag oag oTn
GUOKEUN.

MpoogEte va Pnv ulePPOPTWVETE TN
OGUOKEUN.

Evéexouévwg SwoTe TN oUoKELT Yla EAEYXO.
ATevePYOTIOOTE TN CUOKeUN dTav Sev
XPnotJoToLeiTal.

Npocoxn!
YroAemopevol kivéuvol
AKOMN KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl

® >Tov avTdntep okévng (6) pmopei va
ToToBeTNOel kKal cUoTNHA avappdPnong TNG
oKOVNG (NAEKTPLKY) oKOUTA) (EIK. 2).

5.2 PUOuon Baboug ppelapioparog (eik. 3)

* Mmopeite va pubuioete ouvoAlkd 6
SladopeTika Badn ppelapiopapog.

® PubBuiote To emBUpOUUEVO BABOG LE TO
Tépua (3).

® Ol XapaKTNPLOMoL 0TO TEPHA (3)
avapepovtal ota dladopa PeyEDN.

* Me mn Bida puBoNg (4) uropei va
Slopbwbel akpiBeéotepa o BABOg
Ppelapiopatog.

Méeyebog: | O 10 20 S D | mer-
oTo

KOVOVIKI|G XP1OG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

. . . . TEPHA
epyaAegiov, vpicTavrtal mavta opiouEvoL

UToA&ITIOpEVOL KivSuvol. Ot akoAouBol Méyebog | 0 | 10 [ 20
Kivéuvol Hmopovv va TIapouciacTouV

avAaAoya PE TO €i60G KATACKEUNG Kal TO

HEVTEAO QUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioOU:

1.

BAGBeg veupdvwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TIPOOoTACIAG ATIO OKOVN.

BAGBeg NG akong, eav dev XpnoLoToDEl
KATAAANAN nxompooTtaciag.

BAGBeg TG vyeiag Tou pokaAovvTatl ard
Sovnoelg Xxeplou-Bpayiova, EAv n CUCKEUN)
XPNOOTIOMOEL yla LEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotpua ) dev peital kal dev ouvInpeital
owoTd.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeldoroinon!
Na Byadete mavta mpwta TN Mratapia mpv
KAVETE TIG PUBUIOELG 0T CUOKELN).

5.1 Torto®£1Nnon Tou cAkouv GUAAOYTG

oKOVNG
O odkog ouAAoynig okdvNg (7) TortobeTeiTal

B&bog 8 10 | 12,3 183 | 14,7 20

auAaKa mm | mm|[ mm | mm | mm | mm

* XWwpig AaoTixEvia akpa

Mpoeidomoinon!

EAEyETe TIpIV TN XPrion TN owoTr) AetToupyia Tou
OUCTAMATOG ETIIOTPOPTG TOU TIPOCTATEUTIKOU
KOAUMHOTOG.

5.3 PUBuion g ywviag ppelapicparoq
(ek.4+5/ap.11)

QUAGKWOELG 0 AOEA TUNUATA, TL.X. CUVOETELS

YWVIAOUATOG, UIOpPEL va Tipocappocdei n ywvia

Tou Tépparog (11) avaAoya.

®  A\aoKAPETE TOV HOXAO OKLVNTOTIOMNGONG Yla TN
pUBULION NG ywviag (2).

® [poooxn! H ywvia mpoBdaAAetal pe To orjua
(a).

* Mmopeite va pubuioete Tov 0dnyo
™g ywviag (11) adiaBdbunta otnv
emBbupovpevn ywvia peta&l 0° kat 90°.

® Zavaodi&re ToV HOXAO OKLVNTOTIOMNONG Yla

ME OTEPEWOT) OTOV AVTATITER CUAAOYNG ™ pUBIOT TNG YwViag (2).
okbévng (6).
*  Hmpobetn xelpoAapn) Uropei va YroseiEn!

mieploTpacdei o omoladnmoTe Hon yla va
TIPOODEPEL AVETN Epyaaia.

Edv o odkog okovng (7) eivat yepdrog 1} eav
TEAEWOATE TNV £PYACIA 600G, UMOPEITE Va
Tov adalpeoeTe TIAAL Kal va Tov adeldoeTe
avoiyovtag to peppoudp.

2 TEPIMTWON PUBULONG TOU TEPUATOG YWVIag
(11) To UPog Xwpig To KA (13) 1y TO GUOTNUA
pUBLIONG UYOUG (14) HETAEY TNG HEONG TNG
dpelag Kat Tou TEppatog ywviag (11) eivat
navta 10mm. (BAETE K. 6)
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5.4 KAt (ewk. 5-6 / ap. 13)

Me 10 KA (13) prtopouv va ¢pelaploTouV Kal
HeyAAa avTikeipeva. Ze mepintwon puBuLIong oe
90° Tou TéPHATOg Ywviag (11) To VPog LeETAEL
™G Héong ™G $pELaQ KAl TOU TEPUATOG YWVIag
(11) eivat mavta 6 mm. BAEme €ik. 6

BdAte to kAt (13) otn ywvia Tépuatog (11)
omnwg daivetal otnv eKova 5.

Yrodegn! To kAt (13) propei va
XPnoluotomOei kal yla cuVSECOUG
YWVIAOUATOG WOTe va e§a0paAloTel Twg N
auvAdkwon &ev Ba gival oAU Babid.

5.5 PuOuion vYoug (ek. 7 / ap. 14)

Me 10 Téppa pe puBLoN VWoug (14) propouv

va enegePyacToUV KaL TILO XOVTPA AVTIKEIUEVA.

To UYog peta&l NG péong TnG dpelag Kat Tou

TEPUATOG e pUBLON VYoug (14) propel va

pubpLoTel peTa&V 0 mm kat 40 mm.

®  AQOKAPETE TOV HOXAO OKLVNTOTIOMNONG Yla
TEPUA e pUBLIOM VYoug (15).

*  TomoBeTOTE TWPA TO TEPHA [IE PUBULON
uoug (14) omwg daivetal otnv elkovVa 7.

® Pubuiote 10 EMBUPOVPEVO VYOG OTNV
KAlpaka (22) pe ™ Bida pubuiong (16). To
BENog (a) deixvel To puBULIOBEY UYOG.
Yrnodeign! To UPog TG auAdkwong va eivat
TIAVTA 0N €O TOU AVTIKELEVOU.

®  Zavaodi&te TOV HOXAO aKIvNnTOoTONoNG yld
™ pUBULoN TG ywviag (15).

Mpoooxn! To tépua pe pubulopevo vog (14)
ETUTPETETAL VA Xpnoloron el pévo oe ywvia
KoTng 0°.

5.6 AAAayn ¢ppédag (eik. 8-9)

Kivéuvog! Na adaipedei mponyouvpévwg n

Hmatapia.

AdaipéoTe TNV KAAUTTTIKY) TIAAKaA (10)

Aaokdpovtag Aiyo TV ecwTteplkd eEaywvn Bida

Kal adalpwVvTag KATOTILV TNV KAAUTTTIKY TIAGKA

(10).

*  TomoBetoTE TO HETWTIKS KAELSI (8) 0N
dAavtda (21).

* [li€ote TO CVOTNUA AKLVNTOTIOINONG TNG
atpdktou (9). Kpatrote To TIECUEVO KAl
TIEPLOTPEYTE TO HETWTTKO KAELSI TIPOG TNV
KatevBuvon TeploTpodng. Metd amd mep.
o™ TTEPLOTPODT) KOUTIWVEL TO CUCTNA
aKLVNTOTIONONG TNG ATPAKTOU (9) Kat urtopet
va AaokaploTei n pAdvtla (21).

® BydAte Twpa T $péda (20) amd To
TepifAnua.

*  Apéowg Petd TpaPngte ™ dpela (20) EEw
aro TNV MAdKa Baong (23).

* Tomobetriote Twpa TN véa ppela (20)
otV avtiotpodn oelpd. MpooeEte TV
KatevBuvon TepLoTpodng TG dpelag.

®  >TepewoTe TAAL TNV TTAAKA Baong (10).

Kivduvog! MNoté un xelpileote 10 cuoTnua
aknroroinong Tng ¢peldag (9) étav Aettoupyel
o kwvnmpag. Mpwv Vv évapén g epyaciag
olyoupeuTeite Iwg N dpéda eivat kaAd
OTEPEWUEVT.

YnodeEn! Mn xpnoyoroleite Oxt TPOXIOUEVEG 1

ENATTWHATIKEG DPELES.

5 7 dopTion ™G pnarapiag (ek. 10-11)
Adaipéate TN povada tng prartapiag (a) aro
™ XepoAapn médovtag To TANKTPO (b) Tpog
TA KATW.

2. Z1YOupeuTEiTE TIWG N TAoN SIKTUOU TIOU
avadEPETAL OTNV ETIKETA CUUDWVEL e TNV
uTIapyouoa Tdg SIKTUoU. BaAte To Pig TNG
OUOKEUNG $OpTIoNg (c) otnv mpida. Apxilet
va avafoofPrvel To pdoctvo LED.

3. BdAte T unatapia otn cuokeur] GpoOpTIONG.

4. 10 edaodlo , EvdelEn ouokeung poptiong”
Ba Bpeite €vav Ttivaka pe TG eENynoeig g
€vdelEng LED otn ouokeun dpoptiong.

Katd ) dtdpketa tng popTiong Uropel
va BeppavOei Alyo n prartapia, Tpdypa
UOCLOAOYIKO.

Edv &ev kataotei Suvatr n ¢poéption TNG

povadag g pratapiag, eAEyETe,

® gdv otV npida untdpxel Taon SIKTUOU

® gdv unapyel Agoyn enadn oTig EMAdES
dodpTIONG.

Edv mapdAa auta dev eival duvatr) n ¢option
NG HoVAdag NG UIatapiag, apakaAoUpe va
oteilete

® TN ouokeur ¢OpTIoNG

® KkalTn povada tng prnartapiag

OTO TUAMA EEUTINPETNONG TWV TIEAATWV HAG.

Ma cwoT ATIOGTOAT] VA ETILKOLVWVICETE HE
TO TUNRMA pag EEUTINPETNONG TIEAATWY ] HE
TO KATACTNMA TTWANCEWYV, 6TIOVU ayopdoate
TN CUOKEUN.
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Kata tnv arnoctoAn 1 andppidn pmatapiwv
1 GUCKEUWV Unarapiag mMpooegTe va
HTIOUV XWPLOTA OE TTAACTIKEG CAKOUAEG
WOTE va anmodpeuxOei Eva BpaxUKUKAWHA N
nupkayia!

lMa peydaAn didpkela {wng g Hovadag Tou
OUCOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EyKalpn
enavadopTion NG LovASa TOU CUCCWPEUTT).
AuTO eival owodnoTe aAnapaitnTo 0TVa
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artddoor.
Moté unv ekpopTileTe TANPWG TN HovASa Tou
ouooWPEUTN. AUTO Ba gixe oAV CUVETELA Uia
BAGRN TNG povadag Tou cucowpeuTy!

5.8 ‘EvéelEn duvapikotnTag pmarapiag
(e..12)

Mi€oTe TO TTANKTPO Yla TNV EVOELEN

SuvaukéTTag Tou cucowpeutn (d). H évdelEn

SUVAUIKOTNTAG TOU CUCOWPEUTH (e) oag Seixvel

TNV Kataotaon GopTIoNG TOU CUCCWPEUTT BACEL

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:

O ouooWPEUTNG EXEL HOPTIOTEL TIATPWS.

AvaBouv/er 2 1 LED:
H pratapia eivat akopn apketd GopTIoPEVT.

Avapoofnvel €éva LED:
O ouoowpeutng gival adelog, hopTioTe Tov.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Bepokpaciag TngG pratapiag.
AdalpETTE TOV CUCCWPEVTT ATId TN CUCKEUN)

KAl aprioTe ToV eTTi pia nuepa o€ Beppokpacia
Swpatiou. Eav emavarnapouotacTtei To opaipa
TOTE O CUCOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWHATIKOG. AdalpEaTe TN Hratapia
arnd T ouokeun). Mia eAaTTwPATIKY prtatapia
Sev eival Suvatdv va emavaypnolporomoei 1 va
enavadopTioTei!

6. XelpLONOGQ

6.1 Alakomtng evepyomnoinong/
arnevepyomoinong (eik. 3, ap. 1)

lMa v evepyoroinolia v evepyoroinon

oTPpWETE TOV SLAKOTITN gvepyoTtoinong/

artevepyortoinong (1) TPog Ta UNPOg KAl TIECTE

TOV TIPOG Ta KATW. Ma TV anevepyoroinong

™G dpeloKaBIAEPAG TIECTE THOW TOV SLAKOTITN

gvepyortoinong/amnevepyoroinong (1). O

Slakémng evepyoroinong/amnevepyoroinong (1)

TIETIETAL OTNV APXLKT) TOU B€oN.

6.2 ZXESI0GMOG ETIi TOU AVTIKEIMEVOU
(ek.13)

Mpwv apxioete TV epyacia e ™

PpelokaBAiEpa, TIPEMEL va OXESIAOETE WG

aKOAOUBWG:

* BdAte kal Ta SU0 avTiKeipeva To eva SirmAa
oTo AAAo. MNpémel va otepewboUV.

*  Me éva poAUBL {wypadioTe e SeELd opbr
Ywvia 0To onpeio EVwong Hia YPAD.

* Eav ta avrikeipeva gival oAU pakpld,
XpeldlovTal eplocOTEPA ONUEId Evwong.

* H andéotaon peta&y dU0 ypappwy va givat
TOUuA. 10 cm.

Ynodeign!

Edv ta avtikeipeva eival xovtpd, urnopeite va

PPOVTIOETE Yla TIEPLOCOTEPT EVOTABELA [lE SVO

QUAGKWOELG 1) [ia TIAvw oTnv AAAn. Ze Aemtd

QVTIKEMEVA apKeL Eva onpeio Evwong.

6.3 TomtoB€1Non NG ppelokafiAiEpag Kat
dpelAplopa AUAGKWOEWYV (E1K. 14)

dpeldaplopa avAakwoewyv pe ywvia 0° oe

oplopévo VYog

* BdAte To Tépua ywviag (11) og 0° kat
XPNOLOTIOOTE KATOTILV TO TEPUA UE
puBIZOEVO VYOG (14).

® Pubuiote TO EMOUPOVUEVO VYOG LE TN
Bonbela Tou TEépUaTog autov (14) (BAEme
5.5).

®  TomoBeTOTE TN UNXAVY) KOVTA OTO
QVTIKEIEVO.

® 3TN unxavn untdpxouv onuadia (a) mou
TIPETIEL VA CUDWVOUV LIE TN VPO TIOU
(wypaodioare.

* EvepyomonoTe TN CUOKEUT Kal OTIPWETE
™ XeoAapn (12) mpog ta eurnpodg. To
QVTIKEILEVO TIPETIEL VA ElVAL OTEPEWEVO.

dpeldplopa AUAAKWOEWYV HE YwVia HETAED

0° kat 90°

® Pubuiote To embupovuEVo Babog
Ppelapioparog kat eAEYETE TO (BAETE 5.2).

® PubBuiote TNV embupovpevn ywvia
Ppelapiopatog e 1o TEPHA ywviag (11)
(BAéme 5.3).

*  TomoBeTOTE TN UNXAVY) KOVTA OTO
QVTIKEIEVO.

® 3TN unxavn untdpxouv onuadia (a) mou
TIPETIEL VA CUDWVOUV LIE TN VPO TIOU
(wypaodioare.

* EvepyomooTe TN CUOKEUT Kal OTIPWETE
™ XeoAapn (12) mpog ta eurnpodg. To
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QAVTIKEILEVO TIPETIEL VA EIVAL OTEPEWEVO.

MPOZOXH! To Tépua e pubuouevo uog (14)
ETUTPETIETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL LOVO OE YwVid
Ppelapioparog 0°!

6.4 ZUVSEOT TWV AVTIKELLEVWYV (E1K. 15-16)

*  Adou dnuioupynBouv AUAOKWOELG Kal oTa
S00 QVTIKEIUEVA, UTTOPEITE VA TA CUVOEDETE.

®  Kal oTig U0 AUAOKWOELG TIPETTEL VA UTIAPXEL
KOAAQL.

® e pia auAdkwon ToroBetrioTe To KAPiAL (a)
(e. 15).

*  Impwé&te Ta SUO AVTIKEIEVA TO €va TIPOG TO
AAAo (eIK. 16).

®  JyooifTe TA KAL TIEPYEVETE VA OTEYVWOEL N
KOAAQL.

~

. Kabapiopoég, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
BydAte mpwTa T pratapod mptv KAVETE TIQ
pubpioelg oTn cuokeun.

7.1 KaBapiopog

*  Na kpatdre 600 10 EAEVUBEPA ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOMES EEAEPIOMOV KAL TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKELN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIEIOUEVO AEPA O€ XAUNAT TTiEDT).

®  JyvioToUUE va kaBapileTe Tn ouoKeLN
AUEOWG LETA aTto KABE Xprion.

* Na kaBapileTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
vwTé Tavi kat Atyo paiakéd ocarouvt. Mn
XPNOLLOTIOLE(TE KABAPIOTIKA 1) SIAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TV
emipdvela ™G ouokeung. NMpooé€te va pnv
TIEPAOEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUOKEUT)
av&avel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

7.2 Zuvtiipnon
2T0 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptnpara mou Xpeldlovtal cuvTtrpnon.

7.3 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepeTe Ta €ENG:

®  TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApiBudg €idoug TNG CUOKELNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBUOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOYXVOUOEG TYES Kal TIANPodOopieS
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
ETMAVAXPTOLUOTIOMON

H ouokeur| Bpioketal o€ Wia cuokevaaoia pog
aropuyn NV Katd tn petagpopd Autnn
OUOKEUAOia armoTeAeiTal amod TPWTES UAEQ

Kal €10l Uropel va emavaypnoioromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§aptmuatd g
aroteAouvTal ano Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METAAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppudn EAATTWHATIKWY CUCKEVWYV 0TA
OLKIOKA ATToPPIUMaTA. ZWoTr aroppudn ivat

N MapAadoomn o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYTNG
METAXEPIONEVWY CUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKETAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
HETAXEPIOUEVWYV CUOKEUWYV, PWTNOTE OTN
Sloiknomn g KowvoTNTAG 0ag.

9. dVAa&n

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTEVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kat pakpld ard nmadid. H idavikr Bepuokpacia
arnobrikeuong eival peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTATUTN CUCKEVATIA TNG.
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10. 'EvéelEn poptiotn

Katdotaon €véeiEng

Kokkivo LED

MNpdaowo LED

Znpacia kat pEtpa

aTeEVEPYOTIoinon
(OFF)

AvaBoofrivel

EtowpétnTa yia Astrovpyia
O ¢popTloq eival ouvdedeEVOQ e TO SIKTUO Kal ETOLLOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi peoa oto GopTioT.

Evepyomomnuévog

arevepyortoinon
(OFF)

doption

O ¢popTioq Poptiel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag
doOpTIoNG. H diapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY).
YriédeiEn! Avaioya e TNV uttapyxouoa popTion 1
TIPAYMATIKY) SIApKeLa ¢ poTiong Uropei va dlapepel arod
QUTHAV TIOU avaypadeTal 0Tto GopTIoTH.

arevepyoroinon
(OFF)

Evepyomoinuévog

H pnatapia gival popTiopévn kat €Toun yia xprion.
Katorv evepyoroleitat n ¢poption achaAeiag pexpL v
TIAN)PN GOPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinov 15 AETTA MEPIOTOTEPO OTOV
PopTIOTN.

Ti p€mel va KAVeTE:

Adalpgate TN pratapia ard Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapoxn PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrivel arevepyoroinon | PépTiIoN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O PpopTioTng PpiokeTal 0TN AELTOUPYIA YL TIPOTEKTIKT

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o opTioTig dopTieTal TiIo apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&ng:
- H ynatapia dev poptiotnke £6w Kat TTOAV kalpo- H
Bepuokpacia TG pratapiag dev KupaiveTal ota Ibavikd
emnineda.
- H Beppokpacia g prnatapiag dev kupaivetal ota I6avika
emnineda.
Ti mpénel va KAveTe:
MNepéveTe pEXPL va mepatwOei n dladikacia opTiong,
TapoOAa autd propei va ocuvexlotei n ¢oépTion TNG
uratapiag.

Avapoofrivel Avapoofrivel Zpaipa
Aev gival duvatr) A€oV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavadpopTIoTEL.
Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTWVOBOAIQ) 1} TTOAU Kpua (katw ard 0°C).

Ti pEmeEL va KAVETE:

Adalpeote TN Unatapia kat puAdEte tnv autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (tiep. 20° C).
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2

Movo yia kpatn-pén g E.E.
Mn meTdte TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OIKLAKAAToppippatal

ZUpdwva pe v eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa eldwVv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU KAl TNV EVOWUATWON) TNG o€ €BVIKO Sikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIApadidovTal yia avakUKAWoT PIAIKT yid TO TEEPIBAAAOV.

EvaAAakTIKr) AVOT avaKUKAWONG AVTi yla ETOTPOdN)

O 810K TNG TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG EMOTPODNG VA CUUBAAEL 0TN CWOTN)
AVAKUKAWOT) O€ TIEPITTWOT TIou Sev oUVEXIEL va XPNOLoTIoLEl T ouokeur). H TTaAld cuokeur) uropei
va rapaxwpnoel oe KEVIPO eTOTPODIG NAEKTPIKWY CUCKEUWYV HE TNV EVVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
AvaKUKAWONG Kal Slaxeiplong anoPARTwyv. Aev cUPTEPIAAUBAVOVTAL TA TUNUATA TIAALWY CUCKEUWV
KOl Ta BonONTIKA oTolXEla XWwPig NAEKTPIKA eEapTrpaTa.

H avatunwon 1) ortolacdnrote AAANG HOPdNG avanapaywyr g TeKUnpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avahEPOVTAL OTA TIPOTOVTA, AKOWN KAl ATTOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pnt ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me eripUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIONOEWV
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Evnuépwon yia to o€pPig
2e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL OTNV €YyUNON €XOUUE appodia ouvepyeia Tiou cuvepydlovtat
padi pag, n dilevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn

S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEEC0OUAP 1 VLA TNV Ayopd AVOAWCIWY.

MpooéEte &TL 0TN CUOKELT AUTY) TA aKOAOUBA EEQPTAATA UTIOKEVTAL OE KOWvr) pBpod 1) OTL
xpetadovtal Ta akoAouBa avaAWolIUa.

Katnyopia MNapaderypa
POelpopeva eEaptrpara* WNKTPEG, ZUCOWPEUTNG
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Aiokog ppélag
EAeigelg

* eV OUUMEPIAANBAVOVTAL UTTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOMEVO TNG cuokevaaiag!

2 MePIMTWOoN EAATTWHATWYV 1} OGAAUATWY 0ag TIAPAKAAOUUE VA SNAWOTE TNV TEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MpooéEte va meptypayete pe akpifela To opaApa kat
AMavINoTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EIXE AT TNV apXT) KATIO EAATTWHA?

Mnmwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SucAelToupyia MapaTNPEITAL TN CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autn tn SucAeroupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, A&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIOVTA AG UTIOKEIVTAL O aUoTnPd EAeyXo ToloTnTag. EAv n cuokeur] autr rap '0Aa autd

KAmoTe dev Aettoupynoel aPoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 004G TIAPAKAAOUE Va AloTaveeite Tpog To

TUNHA pag eEurnpetnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal oty Kapta autr). Euxapiotwg

gipaoTe kal TNAepwvika otn Sidbeor| oag oTov aplBud o€pPIg oV avapEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

qu Vv agiwon g eyyunong loxuouv Ta e&Ng:
AuToli oL 6poL yyunong loxUouv HOVO yia KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN aveEaptntn
anaocyoAnon. Autoi ol 6pol eyyunong pubpidouv pdoHETEG TIAPOXES £YYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TILO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG EYYUNONG 0TOUG AYOPAOTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunon auth ol VOIUES aElwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIAPEXETAL SWPEAV.

2. HeyyUnon emnekTeiveTal AMMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [i CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVAOTH KAl TIOU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATACKEUNG KAl TIEPLOPIJETAL ATA TNV Kpion
MG OTNV AMoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG LAG eV TIPOOPIovVTaL YIa ETIAYYEALATIKY),
Brotexvikn) 1) Blopnxavikr xprion. lNa to Adyo auto dev cuvdnrteTtal cupaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTIOIA 1] GUOKEUN XPNOLpoTIomBnke Katd tn SidpKela TG eyyunong o€
BLOMNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE O€ TIAPOOLA EVTATIKN XPT|0M.

3. Amo v eyyunon pag eEalpouvtal Ta e§NG:

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odeihovTal o€ Un TrPNOT TWV 0dNYLWV CUVAPUOAGYNoNgG 1) o

OXL OWOTNA £YKATACTAOT, N TPNOM TWV 0dNYLWV XPriong (OTwg T.X. oUVSEON 08 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €id0g pELATOG) 1) OE [N THPENOT TWV OPWV CUVTHPNONG Kal AcPAAEiag 1) o
TEPITTTWOT €KOEONG TNG CUOKEUTG O AOUVNBIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWn dppovTidag
KaL oUVTHPNONG.

- BAGBeg TNG ouokeung Tou odpeiAovVTalL O KATAXPNOTIKY 1] E0HAAUEVN XPrion (OTIwWG TL.X.
uMEPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|0T N EYKEKPLLEVWYV gpYaAeiwV 1] aeooudp), oe eicodo Eevwv
QVTIKEWEVWV 0TI CUOKEUN (OTIWG TT.X. ANOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAREG peTadopdg), doknon Biag
1 E&vn enépBaon (Omwg Tt X. BAARN amd mrwon).

- BAGBeg TNG ouoKEUNG 1) TUNUATWY TNG CUCKELNG TIOU odeidovTal o ouvron 1) duoikr) pBopd.

4. H dldpkela TN £yyUnong avépxeTal oe 24 Urveg kat apxidet ard tnv nuepounvia tTng ayopdg tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn AEn g Stapkelag g eyyunong
V106G U0 eBSoUASWYV amod TNV SlamioTwor TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIOVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0 NG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev cuvendyetal
TNV €MEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV VEA €vap&n Tng SLApKelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl TNV
TepImTwon o€pPIg el TOTIOU.

5. Tamv a&iwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT] OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arnooTéAAoVTAL XWPIG amodei&elg kat Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal arnd tnv eyyunon
AOYW Un duvatdtnrag Ta&vounong. Eav To eAdTTwua KAAUTITETAL aTto TNV €yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUOKEUN) EITE [ia KAVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWLATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. a 1o 6KoTIO auTO TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat o€ TEPITTTWON TIoU AEIMOoUV EEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOOUS AUTNG
™G £yyunong cUUdwWva e TOuG TIANPOodopieq CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProng.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrucbes / estas
instrucdes de segurancga. Guarde-o num local
seguro, para que 0 possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strucdes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacdo dos simbolos utilizados

(ver figura 17)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucgdes.

2. Cuidado! Use uma protecédo auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial & saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias
sempre carregadas (com, no min., 40% de
carga).

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacées, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicag6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho

1. Interruptor para ligar/desligar

2. Alavanca de fixacdo para a regulagao angular

3. Batente para o ajuste da profundidade de
fresagem

4. Parafuso de ajuste para a profundidade de
fresagem

5. Punho adicional

6. Adaptador para o saco coletor de poeiras

7. Saco coletor de poeiras

8. Chave de porcas facial

9. Bloqueio do veio

10. Tampa

11. Batente angular

12. Punho

13. Grampo de engate

14. Batente regulavel em altura

15. Alavanca de fixagdo para o batente regulavel
em altura

16. Roda de regulagé@o em altura para o batente
regulavel em altura

17. Chave hexagonal

18. Parafuso de cabeca sextavada interior

19. Encaixe da bateria

20. Fresa

21. Flange

22. Escala de alturas

23. Base

24. Pontas de borracha

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra aembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.
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® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao

sao brinquedos! As criancas ndo devem

brincar com sacos de plastico, peliculas ou

pecas de pequena dimensao! Existe o perigo

de degluticao e asfixia!

Fresadora para buchas planas sem fios
Saco coletor de poeiras

Chave de porcas facial

Chave hexagonal

Batente regulavel em altura

Grampo de engate

Pontas de borracha

Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A fresadora para buchas planas sem fios € indi-
cada para fresar ranhuras em madeira macica,
contraplacado e placas de aglomerado de ma-
deira.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sao da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencao para o fato de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacéo de tensdo do motor ............ 18Vd.c.
Velocidade de rotacéo efetiva: ........... 6500 r.p.m.
Dimensoes da fresa ............. 2100 x @22 x4 mm
Profundidade de corte ..........ccceuees max. 20 mm
Ajustes do AnQUIO .....c.eeiiiiiiiiiii e 0-90°
PESO: e 2,4 kg

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragcao foram apura-
dos de acordo com a EN 60745.

Nivel de pressdo acustical , .......... 75,7 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ........... 86,7 dB(A)
Incerteza K, ..oooovieiiiiiii 3dB

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragao (soma vectorial de trés
diregbes) apurados de acordo com a EN 60745.

Punho
Valor de emissé&o de vibragéo a, = 2,565 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

Punho adicional
Valor de emiss&o de vibragéo a, = 2,683 m/s?
Incerteza K= 1,5 m/s?

O valor de emissao de vibragao indicado foi
medido segundo um método de ensaio normaliz-
ado, podendo, consoante o tipo de utilizacao da
ferramenta elétrica, sofrer alteragbes e, em casos
excecionais, ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibragao indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
elétrica.

O valor de emissao de vibragao indicado também
pode ser utilizado para um célculo prévio de
limitacoes.

Limite a producao de ruido e a vibracao a um

minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
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Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta elétrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta elétrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso nao seja utilizada
uma mascara de protecéo para p6é adequada.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
protecao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se nao for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajus-
tes no aparelho.

5.1 Montagem do saco coletor de poeiras

® O saco coletor de poeiras (7) € montado at-
ravés do encaixe no adaptador do coletor de
poeiras (6).

® Pode ser girado pelo utilizador para qualquer
posicao, para assegurar um trabalho o mais
comodo possivel.

® Quando o saco coletor de poeiras (7) estiver
cheio ou terminar os trabalhos em curso, bas-
ta retira-lo novamente e esvazia-lo através do
fecho de correr.

e O adaptador do coletor de poeiras (6) tam-
bém serve para ligar a aspiragéo do p6 (aspi-
rador) (fig. 2).

5.2 Ajuste da profundidade de fresagem
(fig. 3)

® Podem ser ajustadas até 6 profundidades de
fresagem diferentes.

® Regule para tal a profundidade de fresagem
pretendida através do encosto (3).

® As designages no batente (3) indicam res-
petivamente o tamanho das diversas buchas
planas.

® O ajuste da profundidade de fresagem pode
ser reajustado com o parafuso de ajuste (4).

Taman- | 0 10 20 S D MAX*
ho no
batente

Taman- | 0 10 20 - - -
ho da
bucha
plana
Profund- 8 10 12,3 13 14,7 20
idadeda | mm | mm | mm mm | mm | mm
ranhura

*sem pontas de borracha

Aviso!

Antes de cada utilizagéo, verifique se o sistema
de reposicao da cobertura de protecéo funciona
corretamente!

5.3 Ajuste do angulo de fresagem
(figura 4 + 5/ pos. 11)

Nas ranhuras em inclinagdes, p. ex. em elemen-

tos em meia-esquadria, o angulo do batente (11)

pode ser adaptado em conformidade.

e Solte a alavanca de fixagéo para a regulagao
angular (2).

® Atencao! O angulo é indicado através da
marcagao (a).

® Pode efetuar o ajuste continuo do batente
angular (11) para o angulo pretendido entre
0° e 90°.

® Volte a apertar a alavanca de fixagao para a
regulagéo angular (2).

Nota!

Com um ajuste de 90° no batente angular (11) a
altura sem o grampo de engate (13) ou a regu-
lagéo em altura (14), entre o centro da fresa e o
batente angular (11), situa-se sempre nos 10 mm.
(Ver figura 6)

5.4 Grampo de engate (figura 5 -6 / pos. 13)
O grampo de engate (13) também permite fresar
pecas a trabalhar mais finas. Com um ajuste

de 90° no batente angular (11) a altura entre o
centro da fresa e o batente angular (11), situa-se
assim sempre nos 6 mm. Ver figura 6

Para tal, encaixe o grampo de engate (13) no ba-
tente angular (11) conforme ilustrado na figura 5.

Nota! O grampo de engate (13) também pode
ser usado em elementos em meia-esquadria para
garantir que a ranhura ndo fica excessivamente
profundo.
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5.5 Regulacao em altura (fig. 7 / pos. 14)

O batente regulavel em altura (14) também per-

mite trabalhar pecas mais espessas. A altura

entre o centro da fresa e o batente regulavel em

altura (14) pode ser ajustada entre 0 a 40 mm.

® Solte a alavanca de fixagao para o batente
regulavel em altura (15).

® Coloque agora o batente regulavel em altura
(14) conforme ilustrado na figura 7.

® Ajuste a altura pretendida na escala de altu-
ras (22) com a ajuda do parafuso de ajuste
(16). A seta (a) indica a altura ajustada.
Nota! A altura da ranhura deve situar-se
sempre no centro da peca a trabalhar.

® Volte agora a apertar a alavanca de fixagao
para o batente regulavel em altura (15).

Atencao! O batente regulavel em altura (14) s6
pode ser usado com um angulo de corte de 0°.

5.6 Substituicao da fresa (fig. 8-9)

Perigo! A bateria tem de ser previamente remo-

vida.

Remova a tampa (10), soltando primeiro o par-

afuso de cabeca sextavada interior para depois

retirar a tampa (10).

e Coloque a chave de porcas facial (8) no flan-
ge (21).

e Carregue no blogqueio do veio (9); mantenha-
o premido e rode a chave de porcas facial no
sentido de rotacdo. Depois de ter dado cerca
de meia volta, o bloqueio do veio (9) fica en-
gatado e o flange (21) pode ser solto.

e Solte agora a fresa (20) da carcaga.

Em seguida, retire a fresa (20) da base (23).
® |Instale a nova fresa (20) pela ordem inversa.
Respeite o sentido de rotacado da fresa.

® \Volte a fixar a tampa (10).

Perigo! Nunca acione o bloqueio do veio (9)
quando o motor estiver em funcionamento. Antes
de comecar a trabalhar, certifique-se de que a
fresa esta bem fixa.

Nota! Nao utilize fresas de disco rombas ou da-
nificadas.

5.7 Carregar a bateria (figura 10-11)

1. Puxe o pack de baterias (a) do punho, premi-
ndo, para tal, a tecla de engate (b) para baixo.

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de carateristicas corresponde a tenséao de
rede existente. Ligue a ficha de alimentagéo
do carregador (c) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria no carregador.

4. No ponto ,Visor do carregador”, encontra
uma tabela com os significados da indicagéao
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de baterias néo carregar, verifique

® se existe tensao de rede na tomada

® ou se existe um contato correto nos contatos
de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

® o carregador

® e o pack de baterias

para 0 nosso servico de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sao emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situacao poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.8 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 12)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da

capacidade do acumulador (d). O indicador da

capacidade do acumulador (e) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.
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Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéao

6.1 Interruptor para ligar/desligar

(fig. 3; pos. 1)
Para ligar, empurre o interruptor para ligar/desli-
gar (1) para a frente e depois pressione para bai-
xo. Para desligar a fresadora para buchas planas
prima o interruptor para ligar/desligar (1) da parte
de trés. O interruptor para ligar/desligar (1) volta
para a posigao inicial.

6.2 Marcar uma peca a trabalhar (fig. 13)

Antes de comecar a trabalhar com a fresadora

para buchas planas, é preciso marcar a peca a

trabalhar da seguinte forma:

® Coloque as duas pecas uma ao lado da
outra; as pecas a trabalhar tém de ser bem
apertadas:

® Desenhe com um lapis uma linha que vai do
angulo direito até ao ponto de ligacao.

® No caso de se tratarem de pecas de madei-
ras mais compridas, séo necessarios varios
pontos de ligagao.

e Adistancia min. entre duas linhas deve ser
de 10 cm.

Nota!

No caso de pegas a trabalhar mais espessas,
pode assegurar uma maior estabilidade se alin-
har duas ranhuras uma sobre a outra, enquanto
que nas pecas mais finas basta um ponto de
ligagéo.

6.3 Aplicacao da fresadora para buchas pla-
nas e fresar ranhuras (fig. 14)

Fresar ranhuras com um angulo de 0° com

uma determinada altura

e Ajuste o batente angular (11) em 0° e depois
coloque o batente regulavel em altura (14).

e Ajuste a altura pretendida com a ajuda do ba-
tente regulavel em altura (14) (ver 5.5)

® Aproxime a maquina da peca a trabalhar.

® As marcagdes (a) existentes na maquina tém

de coincidir com a linha tragada.

e Ligue agora o aparelho e empurre o punho
(12) para a frente. Neste ponto, a peca a tra-
balhar tem de estar bem presa.

Fresar ranhuras com um angulo

entre 0° a 90°

e Ajuste a profundidade de fresagem pretendi-
da e verifique se esta em ordem (ver 5.2).

® Ajuste o angulo de fresagem pretendido com
a ajuda do batente angular (11) (ver 5.3)

e Aproxime a maquina da peca a trabalhar.

® As marcacgdes (a) existentes na maquina tém
de coincidir com a linha tragada.

e Ligue agora o aparelho e empurre o punho
(12) para a frente. Neste ponto, a peca a tra-
balhar tem de estar bem presa.

ATEN(;AO! O batente regulavel em altura (14)
86 pode ser usado com um angulo de fresagem
de 0°!

6.4 Unir as pecas a trabalhar (fig. 15-16)

e Depois de ter sido feita uma ranhura nas
duas pecas a trabalhar, elas podem ser uni-
das.

e Tem de aplicar cola nas duas ranhuras.

e Coloque a bucha plana (a) numa das ranhu-
ras (fig. 15).

® Empurre as duas pecas a trabalhar uma cont-
ra a outra (fig.16).

® Aperte as pecas a trabalhar e espere que a
cola endurega.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire sempre 0 acumulador antes de efectuar
ajustes no aparelho.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.

Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.

Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
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corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de &gua num
aparelho elétrico aumenta o risco de choque
elétrico.

7.2 Manutencao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengao.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sérios séo de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nacao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragcao
autarquica.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre
os 5 e os 30 °C. Guarde a ferramenta elétrica na
embalagem original.

)i

]
S6 para paises da UE

Nao deite as ferramentas elétricas para o lixo
domeéstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa
aos residuos de equipamentos eléctricos e elec-
trénicos e a respectiva transposicao para o direito
interno, as ferramentas elétricas usadas tém de
ser recolhidas separadamente e entregues nos
locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagéo de
devolugéao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de
nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal,

o aparelho usado também pode ser entregue a
um ponto de recolha que trate da eliminacao de
residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estédo ab-
rangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electrénicos, que acompanham os
aparelhos usados.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial,
da documentacgéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizacao expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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10. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional.

De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néao se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagao solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagéo, ou entao sao necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Disco de fresa
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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|
Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sao submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do niumero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

1. As presentes condigbes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servico de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa opgao, limitado a eliminacgao de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢cdes de montagem ou de uma ins-
talagcéo incorrecta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligacao a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposicoes de seguranc¢a ou da
exposicao do aparelho a condi¢gdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessoérios néo autorizados), a penetracao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia ap6s o termo do perio-
do de garantia. A reparacao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pegas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribui¢céo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servico de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparacdes que nao estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pegas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 17)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Akumulatore skladistite samo u suhim prosto-
rijama s temperaturom okoline od +10 °C do
+40 °C. Skladistite samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40 %).

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja

Sklopka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Poluga za blokadu za namjestanja kuta
Grani¢nik za namjestanje dubine glodalice
Vijak za namjestanje dubine glodalice
Dodatna rucka

arwh -~

6. Adapter za vrecicu za skupljanje prasine

7. Vrecica za sakupljanje prasine

8. Specijalni rupicasti klju¢

9. Blokada vretena

10. Pokrovna plo¢a

11. Grani¢nik kuta

12. Rucka

13. Spajalica

14. Grani¢nik podesiv po visini

15. Poluga za blokadu grani¢nika podesivog po
visini

16. Kotaci¢ za namjestanje visine grani¢nika po-
desivog po visini

17. Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom

18. Vijak s unutarnjim Sesterokutom

19. Prihvat baterije

20. Glodalica

21. Prirubnica

22. Visinska ljestvica

23. Osnovna plo¢a

24. Gumeni vrhovi

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nasem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Baterijska glodalica za plosnate tiple
Vrecica za sakupljanje prasine
Specijalni rupi¢asti klju¢

Klju€ za vijke s unutarnjim Sesterokutom
Graniénik podesiv po visini

Spajalica

Gumeni vrhovi

Originalne upute za uporabu
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® Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Baterijska glodalica za plosnate tiple je namijenje-
na za glodanje utora u masivnom drvu, Sperploci
i iverici.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom motora...........cccceeene 18Vd.c.
Broj okretaja mjerenja: ..........ccccceeeeene 6500 min™
Dimenzije glodalice .............. 2100 x @22 x 4 mm
Dubinareza ........ccccceeeiiiiiinennn. maks. 20 mm
Namjestanje kuta .........cccooeeveneiicniennene. 0-90°
TEZINA! cuvieiie et 2,4 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 60745.

Razina zvuénog tlaka L , ................... 75,7 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, ...ooeveeiiiiiie, 86,7 dB (A)
Nesigurnost K, .ooeeeiniiinniieice 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 2,565 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrijednost emisije vibracija a, = 2,683 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je u skladu sa standardiziranom ispitnom meto-
dom i moze se mijenjati ovisno o nacinu na koji
se koristi elektri¢ni alat, a u iznimnim slu¢ajevima
moze biti i iznad navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti za usporedbu jednog elektricnog alata s
drugim.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po¢etnu procjenu negativnog
djelovanja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
® Redovito odrzavajte i Cistite uredaj.
® Prilagodite Va$ nacin rada uredaju.
® Ne preopterecuijte uredaj.
e Po potrebi dajte uredaj na provjeru.
e Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasSine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!

Uvijek izvucite bateriju prije nego §to nam-
jeravate provesti bilo kakva namjestanja na
uredaju.

5.1 Montaza vrecice za sakupljanje prasine

® Vredica za sakupljanje prasine (7)
priévr§¢ena je na adapter za skupljanje
prasine (6).
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e Korisnik ga moze postaviti u bilo koji polozaj
kako bi omogucio prakti¢an rad.

e Ako je vrecica za sakupljanje prasine (7) puna
ili ste zavrsili s radom, moze se ponovno uklo-
niti i isprazniti kroz zatvarac.

e Usisavag prasine (usisavag) se takoder moze
spojiti na adapter za skupljanje prasine (6)
(slika 2).

5.2 Namjestanje dubine glodalice (sl. 3)

® Moze se postaviti ukupno 6 razli¢itih dubina
glodalice.

® Zato namijestite potrebnu dubinu glodalice
pomocu grani¢nika (3).

® Oznake na grani¢niku (3) pokazuju pritom
razli¢ite veli¢ine plosnatih tipli.

® Namijestanje dubine glodalice moze se po-
novno namijestiti vijkom za namjestanje (4).

Veli¢ina 0 10 20 S D | MAks®
na
granicnik

Veli¢ina 0 10 20 - - -
plosnate
tiple

Dubina 8 10 | 123 | 13 | 147 | 20
utora mm | mm | mm | mm | mm | mm

*bez gumenih vrhova

Upozorenje!
Prije uporabe provijerite radi li sustav za vraéanje
zastitnog poklopca ispravno!

5.3 Namjestanje kuta glodalice
(slika 4 + 5/pol. 11)
Za utore u kosinama, na primjer za kose spo-
jeve, kut grani¢nika (11) moze se prilagoditi na
odgovarajuéi naéin.
® Otpustite polugu za blokadu za namjestanje
kuta (2).
Pozor! Kut je oznacen oznakom (a).
®  Grani¢nik kuta (11) mozZete namjestiti na
zeljeni kut bez stupnjeva izmedu 0 °i 90 °.
e Sada ponovno pritegnite polugu za blokadu
za namjestanje kuta (2).

Napomena!

Kod namjestanja kuta grani¢nika (11) od 90° izno-
si visina bez uti¢ne spajalice (13) ili namjestanje
visine (14) izmedu sredine glodalice i kuta
grani¢nika (11) uvijek 10 mm. (vidi sliku 6)

5.4 Utiéna spajalica (slika 5 - 6/pol. 13)
Uti€énom spajalicom (13) mogu se glodati i tanki
radni komadi. Kod namjestanja kuta grani¢nika
(11) od 90 ° iznosi visina izmedu sredine glodali-
ce i kuta grani¢nika (11) uvijek 6 mm. Vidi sliku 6
Kako biste to ucinili, privrstite uti¢énu spajalicu
(13) na kutni grani¢nik (11) kao $to je prikazano
na slici 5.

Napomena! Uti¢na spajalica (13) se takoder
moze Koristiti za kose spojeve kako bi se osigu-
ralo da utor nije predubok.

5.5 Namjestanje visine (sl. 7/pol. 14)

Grani€nik podesiv po visini (14) takoder se moze

koristiti za obradu debelih radnih komada. Visina

izmedu sredita glodalice i grani¢nika podesivog

po visini (14) moze se postavitiizmedu 0 mm i

40 mm.

e  Otpustite polugu za blokadu za grani¢nik po-
desiv po visini (15).

e Sada umetnite grani¢nik podesiv po visini
(14) kao $to je prikazano na slici 7.

® Postavite zeljenu visinu na visinskoj ljestvici
(22) s vijkom za namjestanje (16). Strelica (a)
prikazuje namjestenu visinu.
Napomena! Visina utora mora uvijek biti u
sredini radnog komada.

® Povucite sada ponovno polugu za blokadu
grani¢nika podesivog po visini (15).

Pozor! Grani¢nik podesiv po visini (14) smije se
koristiti samo kod kuta rezanja od 0°.

5.6 Zamjena glodalice (sl. 8-9)

Opasnost! Baterija se mora prije toga ukloniti.

Uklonite pokrovnu plo¢u (10) tako da malo ot-

pustite vijak s unutarnjim Sesterokutom, a zatim

uklonite pokrovnu plo¢u (10).

® Postavite specijalni rupi¢asti klju¢ (8) na pri-
rubnicu (21).

® Pritisnite blokadu vretena (9); drzite ga pri-
tisnutim i okrenite specijalni rupic¢asti klju¢ u
smijeru okretanja. Nakon otprilike pola okreta-
ja, uklapa se blokada vretena (9) i prirubnica
(21) se moze olabaviti.

e Sada otpustite glodalicu (20) iz kucista.

e Zatim izvucite glodalicu (20) iz osnovne ploc¢e
(23).

e Sada umetnite novu glodalicu (20) obrnutim
redoslijedom. Pritom obratite pozornost na
smjer okretaja glodalice.

®  Ponovno pri¢vrstite pokrovnu plo¢u (10).
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Opasnost! Nikada ne aktivirajte blokadu vretena
(9) dok motor radi. Prije pocetka rada provijerite je
li glodalica &vrsto postavljena.

Napomena! Ne koristite tupe ili oSte¢ene diskove
glodalice.

5.7 Punjenje baterije (slika 10 - 11)

1. lzvadite paket baterija (a) iz ru€ke, pritom pri-
tisnite razdjelnu tipku (b) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti¢nicu.
Zelena LED dioda po¢inje treperiti.

3. Umetnite bateriju u punjac.

4. Pod to¢kom ,Prikaz punjaca“ nadi ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo zagri-
jati. No, to je normalno.

Ako punjenje baterije nije moguce, molimo pro-
vjerite

® imali u uti¢nici mreZznog napona

® postoji li dobar kontakt na punjacu.

Ako punjenje paketa baterija jo$ uvijek nije
moguce, molimo Vas da

e uredaj za punjenje

® kao i paket baterija

posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vrecice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu€aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvaral!

5.8 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (d). Prikaz (e) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Sklopka za ukljuc¢ivanje/iskljuéivanje

(sl. 3; pol. 1)
Kako biste ukljucili pogurnite prekidac za
uklju€ivanjef/iskljuivanje (1) unaprijed i pritisnite
prema dolje. Za iskljuivanje glodalice za plosnate
tiple pritisnite sklopku za ukljuéivanje/iskljucivanje
(1) prema dolje. Sklopka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (1) vratit ¢e se u pocetni polozaj.

6.2 Oznacavanje radnog dijela (sl. 13)

Prije nego poc¢nete raditi s glodalicom za plosnate

tiple, radni komad mora biti oznacen na sljedeci

nacin:

¢ Oba dijela stavite jedan do drugog; radni ko-
madi moraju biti stegnuti:

®  Olovkom povucite crtu pod pravim kutom pre-
ma mjestu spajanja.

® Zaduze komade drveta potrebno je nekoliko
mjesta spajanja.

e Udaljenost izmedu dviju linija mora biti naj-
manje 10 cm.

Napomena!

Kod debelih radnih komada mozete osigurati do-
datnu stabilnost tako Sto ¢ete napraviti dva utora
jedan iznad drugoga; s tankim radnim komadima
dovoljno je jedno mjesto spajanja.
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6.3 Postavljanje glodalice za plosnate tiple i
glodanje utora (sl. 14)

Glodanje utora pod kutom 0 ° na odredenoj

visini

® Postavite kutni grani¢nik (11) na 0 °, a zatim
namjestite grani¢nik podesiv po visini (14).

® Namijestite Zeljenu visinu pomocu grani¢nika
podesivog po visini (14) (vidi 5.5)

e  Stroj postavite blizu radnog komada.
Na stroju postoje oznake (a); one se moraju
podudarati s linijom za ozna¢avanije.

® Sada ukljucite uredaj i gurnite rucku (12)
prema naprijed. Radni komad se mora pritom
Svrsto stegnuti.

Glodanje utora pod kutom izmedu 0 °i 90 °

® Namijestite Zeljenu dubinu glodalice i kontroli-
rajte je (vidi 5.2).

® Namijestite zeljeni kut glodalice pomocu kut-
nog grani¢nika (11) (vidi 5.3)

e  Stroj postavite blizu radnog komada.
Na stroju postoje oznake (a); one se moraju
podudarati s linijom za ozna¢avanije.

® Sada ukljucite uredaj i gurnite rucku (12)
prema naprijed. Radni komad se mora pritom
Svrsto stegnuti.

POZOR! Grani¢nik podesiv po visini (14) smije se
koristiti samo pod kutom glodanja od 0 °!

6.4 Spajanje radnih komada (sl. 15-16)

Nakon $to je na oba radna komada napravl-

jen utor, oni se mogu spojiti.

Ljepilo se mora nanijeti u oba utora.

®  Umetnite ravnu tiplu (a) u utor (sl. 15).

®  Gurnite oba radna komada jedan prema
drugome (sl.16).

e Stegnite radne komade i pri¢ekajte da se
liepilo stvrdne.

7. Ciéenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporu¢ujemo da ocCistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

e I|dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oStecenja. Ova ambalaza je sirovina

i mozZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu stru¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljalite nalazi, raspitajte se u svojoj
op¢éinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladiStenja
je izmedu 5 i 30 “C. Elektroalat Guvajte u original-
noj pakovini.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenije i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Isklju¢eno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukliju¢eno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vie se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéeno | Ukljuceno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u ku¢no smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu€aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomo¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrodnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primjer
Potrosni dijelovi* Ugljene Cetkice, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Glodalo
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu€aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpoCetka neispravan?
Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomo¢i putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvijeti isklju¢ivo se odnose na potrosace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne Zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jam¢&i zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjee na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nasa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereceniju.

3. Nase jamstvo iskljuuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oS$tecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiajeno ili ost-
alo troenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaiji kojima
nece biti prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plog€ice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka mogucénosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah ¢emo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvacéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost! 7. Kesa za sakupljanje prasine
Kod korisc¢enja uredaja morate se pridrzavati 8. Klju¢ za navrtke sa ¢eonim rupama
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede 9. Fiksiranje vretena
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva 10. Pokrivna plo¢a
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 11. Ugaoni grani¢nik
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba 12. Drska
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj 13. Stitnik
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 14. Grani¢nik podesiv po visini
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu- 15. Poluga za fiksiranje grani¢nika podesivog po
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog visini
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez- 16. Tocki¢ za podeSavanije visine grani¢nika po-
bednosnih napomena. desivog po visini
17. Klju¢ za zavrtanj sa Sestostranim upustom
Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 17) 18. Zavrtanj sa Sestostranim upustom
1. Opasnost! - proitajte uputstva za upotrebu 19. Prihvatnik akumulatora
kako bi se smanijio rizik od povreda. 20. Glodalo
2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze 21. Prirubnica
da uti€e na gubitak sluha. 22. Skala za visinu
3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv 23. Osnovna plo¢a
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma- 24. Gumeni vrhovi
terijala nastaje praSina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati! 2.2 Sadrzaj isporuke
4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi- neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
tak vida. ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

5. Akumulatore €uvajte samo u suvim prostorija- mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
ma s temperaturom okoline od +10 °C do +40 radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

°C. Spremite samo napunjene akumulatore 0 kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
(min. 40 %). paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
1. Sigurnosna uputstva e Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite ureda;.
e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronadi cete u za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
prilozenoj knijiZici. kom transporta (ako postoje).
Upozorenije! ® Proverite da li je sadrZaj isporuke potpun.
Progitajte sve bezbednosne napomene, upu- ® Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pri-
te, ilustracije i tehniéke podatke koje ima ovaj bora ima transprotnih ostecenja.
elektriéni alat. U sludaju nepridrzavanja slede¢ih ~ ®  Po mogucnosti sacuvajte pakovanje do isteka
uputstava moze dodi do elektri¢nog udara, garantnog roka.
pozara i/ili teSkih povreda.
Saéuvajte sve bezbednosne napomene i Opasnost! .
uputstva za ubuduce. Uredaj i materijal za pakovanje nisu deéje

igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-

2. Opis uredaja i sadriai isporuke ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako

se uguse!
21 Opl§ urgda]a S e Akumulatorska glodalica za keks tiplove
1. Prekidag za uklju€ivanje/iskljuivanje o Kesa za sakupljanje pragine
2 POIUQ? za fiksiranjg za ppdeéayanje ugla. ® Kilju¢ za navrtke sa ¢eonim rupama
8. Granicnik za podesavanje dubine glodanja e Kilju¢ za zavrtanj sa Sestostranim upustom
4. Zavrtanj za podeSavanje dubine glodanja o Graniénik podesiv po visini
5. Dodatna drska o Stitnik P P
6. Adapter za kesu za sakupljanje prasine o Gumeni vrhovi
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® Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

3. Namensko koriséenje

Akumulatorska glodalica za keks tiplove je na-
menjena za glodanje punog drveta, Sperploce i
iverice.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Naponsko napajanje motora................... 18Vd.c.
Nominalni broj obrtaja: ..........cc.cceceeene 6500 min™
Dimenzije glodala ................ 2100 x @22 x 4 mm
Dubinareza ........cccceeiiiiiinicnnnene maks. 20 mm
Podesavanje ugla ..........ccccceveiiiiniieeneenen. 0-90°
TEZINA: 1.t 2,4 kg
Opasnost!

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska L, ......ccccoevevee. 75,7 dB(A)
Nesigurnost KpA
Intenzitet buke L,,,, .
Nesigurnost K,

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
60745.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 2,565 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Dodatna rucka
Vrednost emisije vibracija a, = 2,683 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena

je standardizovanim postupkom ispitivanja i
moze se, u zavisnosti od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, promeniti i u izuzetnim slu¢ajevima
biti iznad navedene vrednosti.

Navedena vrednost emisije vibracija se moze
koristiti za poredenje jednog elektricnog alata sa
drugim.

Navedena vrednost emisije vibracija se moze ko-
ristiti za preliminarnu procenu negativnog uticaja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

e Koristite samo uredaje u besprekornom
stanju.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite Vas nacin rada uredaju.

Ne preopteredujte uredaj.

Po potrebi dajte uredaj na proveru.

Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektriénog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteSkoce koje nastanu kao
posledica vibracija na Saku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenije!
Pre nego sto pocénete da podesavate uredaj
uvek izvadite akumulator.

5.1 Montaza kese za skupljanje prasine

e Kesa za sakupljanje prasine (7) se montira
postavljanjem na adapter za sakupljanje
prasine (6).

e Korisnik je moze obrnuti u bilo koji polozaj,

-163 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



kako bi se omogucilo nesmetano obavljanje
rada.

e Ukoliko je kesa za sakupljanje prasine
(7) puna ili ste zavrsili sa radom, ona se
moze ponovo ukloniti i isprazniti pomocu
rajsferSlusa.

* Na adapter za sakupljanje prasine (6) se
moze prikljuciti uredaj za usisavanje prasine
(usisivac prasine) (sl. 2).

5.2 Podesavanje dubine glodanja (sl. 3)

e Ukupno se moze podesiti 6 razli€itih dubina
glodanja.

® U tu svrhu podesite Zeljenu dubinu glodanja
pomocu grani¢nika (3).

® Pritome oznake na grani¢niku (3) oznacavaju
razliCite veli¢ine keks tiplova.

® Pomodu zavrtnja za podeSavanije (4) se
podesavanje dubine glodanja moze dodatno
podesiti.

Veli¢ina 0 10 20 S D MAKS*
na
grani¢niku
Veli¢ina 0 10 20
keks tipla
Dubina 8 10 12,3 13 14,7 | 20mm
zleba mm mm mm mm mm

*bez gumenih vrhova

Upozorenije!
Pre upotrebe proverite pravilno funkcionisanje
povratnog sistema zastitnog poklopca!

5.3 Podesavanje ugla glodanja
(slika4 + 5/ poz.11)

Kod Zlebova u kosinama, npr. za spojeve

pod uglom, ugao grani¢nika (11) se moze

odgovarajuce podesiti.

® Oftpustite polugu za fiksiranje za podeSavanje
ugla (2).

® Paznjal Ugao se prikazuje pomocu oznake
(a).

® Ugaoni grani¢nik (11) mozete kontinualno po-
desiti na Zeljeni ugao izmedu 0° i 90°.

® Sada ponovo zategnite polugu za fiksiranje za
podesSavanije ugla (2).

Napomena!

Pri podeSenom ugaonom grani¢niku (11) na 90°
visina bez &titnika (13) ili podeSavanja visine (14)
izmedu sredine glodala i ugaonog grani¢nika (11)
uvek iznosi 10 mm. (vidi sliku 6)

5.4 Stitnik (slika 5 - 6 / poz. 13)

Pomodu stitnika (13) se moze vrsiti glodanje i
tankih radnih predmeta. Pri podeSenom ugaonom
grani¢niku (11) na 90° visina izmedu sredine glo-
dala i ugaonog grani¢nika (11) uvek iznosi 6 mm.
Vidi sliku 6

U tu svrhu postavite Stitnik (13) na ugaoni
grani¢nik (11) kao $to je prikazano na slici 5.

Napomena! Stitnik (13) se moze koristiti i kod
spojeva pod uglom, kako bi se osiguralo da zleb
ne bude suvi$e dubok.

5.5 Podesavanije visine (sl. 7 / poz. 14)

Pomocu grani¢nika podesivog po visini (14) se

mogu obradivati i deblji radni predmeti. Visina

izmedu sredine glodala i grani¢nika podesivog

po visini (14) se moze podesavati izmedu 0 mm

i 40 mm.

e Otpustite polugu za fiksiranje za grani¢nik
podesiv po visini (15) .

e Sada umetnite grani¢nik podesiv po visini
(14) kao sto je prikazano na slici 7.

® Podesite zeljenu visinu na skali za visinu (22)
pomocu zavrtnja za podeSavanje (16). Streli-
ca (a) pokazuje podesenu visinu.
Napomena! Visina zleba bi trebalo uvek da
bude u sredini radnog predmeta.

e Sada ponovo zategnite polugu za fiksiranje
grani¢nika podesivog po visini (15).

Paznja! Grani¢nik podesiv po visini (14) se sme
koristiti samo pri uglu rezanja od 0°.

5.6 Zamena glodala (sl. 8-9)

Opasnost! Akumulator se prethodno mora izva-

diti.

Uklonite pokrivnu plo¢u (10) tako Sto ¢ete malo

otpustiti zavrtanj sa Sestostranim upustom, a za-

tim ukloniti pokrivnu plo¢u (10).

® Postavite klju¢ za navrtke sa ¢eonim rupama
(8) na prirubnicu (21).

e Pritisnite deo za utvrdivanje vretena (9); drzite
ga pritisnutim i okredite klju€ za navrtke sa
¢eonim rupama u smeru obrtanja. Nakon oko
pola obrtaja se deo za utvrdivanje vretena (9)
uglavljuje na mesto i prirubnica (21) se moze
otpustiti.

e Sada odvojite glodalo (20) iz kudéista..

e Zatim izvucite glodalo (20) iz osnovne ploc¢e
(23).

® Novo glodalo (20) sada postavite obrnutim
redosledom. Pri tome vodite raéuna o smeru
obrtanja glodala.

®  Ponovo uévrstite pokrivnu ploc¢u (10).

-164 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



Opasnost! Nikada ne pritiskajte deo za
utvrdivanje vretena (9) u toku rada motora.
Uverite se pre pocetka radova da glodalo évrsto
naleze.

Napomena! Nemojte da koristite tupa ili
ostecena plo¢asta glodala.

5.7 Punjenje akumulatora (slika 10 - 11)

1. lzvadite akumulatorski paket (a) iz drSke, pri
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (c) u uti¢nicu.
Zelena LED lampica pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator u punjag.

4. Pod naslovom ,Prikaz uredaja za punjenje”
naci cete tabelu sa znacenjima LED prikaza
na punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ukoliko punjenje akumulatora nije moguce, pro-

verite

® dalina uti¢nici postoji mrezni napon.

® dali postoji ispravan kontakt sa kontaktima za
punjenje.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jos nije
moguce,

® uredaj za punjenje

® iakumulatorski paket

posaljite naSem servisu.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatoril

5.8 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 12)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (d). Prikaz (e) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetlaili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

6.1 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
(sl. 3, poz. 1)
Da biste ukljucili alat, prekida¢ za ukljuCivanje/
isklju¢ivanje (1) gurnite prema napred i pritisni-
te ga prema dole. Za iskljucivanje glodalice za
keks tiplove pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje (1) prema nazad. Prekida¢ za
ukljucivanjef/iskljuivanje (1) se vraca nazad u
pocetni polozaj.

6.2 Obelezavanje radnog predmeta (sl. 13)

Pre nego Sto po¢nete da radite sa glodalicom za

keks tiplove, radni predmet se mora oznaditi na

slededi nadin:

® Polozite oba komada jedan pored drugog;
radni predmeti moraju biti ¢vrsto stegnuti:

® Pomocu obi¢ne olovke povucite liniju pod pra-
vim uglom u odnosu na mesto spajanja.

e Zaduze komada drveta je potrebno vise
mesta spajanja.

® Razmak izmedu dve linije treba da iznosi min.
10cm.

Napomena!

Kod debljih radnih predmeta mozete osigurati do-
datnu stabilnost tako Sto ¢ete postaviti dva Zleba,
jedan pored drugog, dok je kod tankih radnih
predmeta dovoljno samo jedno mesto spajanja.
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6.3 Postavljanje glodalice za keks tiplove i
glodanje zlebova (sl. 14)

Glodanje Zlebova pod uglom od 0° na

odredenoj visini

® Postavite ugaoni grani¢nik (11) na 0°, a zatim
postavite grani€nik podesiv po visini (14).

® Podesite zeljenu visinu pomocu grani¢nika
podesivog po visini (14) (vidi 5.5)

® Postavite masinu blizu radnog predmeta.
Na masini se nalaze oznake (a), one se mora-
ju podudarati sa obelezenom linijom.

® Sada ukljucite uredaj i gurnite drsku (12) pre-
ma napred. Radni predmet pri tome mora biti
Svrsto stegnut.

Glodanje zlebova pod uglom izmedu 0° i 90°

® Podesite zeljenu dubinu glodanja i proverite
je (vidi 5.2).

® Podesite zeljeni ugao glodanja pomocu ugao-
nog grani¢nika (11) (vidi 5.3)

® Postavite masinu blizu radnog predmeta.
Na masini se nalaze oznake (a), one se mora-
ju podudarati sa obelezenom linijom.

® Sada ukljucite uredaj i gurnite drsku (12) pre-
ma napred. Radni predmet pri tome mora biti
Svrsto stegnut.

PAZNJA! Graniénik podesiv po visini (14) se sme
koristiti samo pri uglu glodanja od 0°!

6.4 Spajanje radnih predmeta (sl. 15-16)
Nakon $to je na oba radna predmeta napravl-
jen zleb, oni se mogu spojiti.
U oba Zleba se mora naneti lepak.
® U jedan od Zlebova postaviti keks tipl (a) (sl.
15).
Spojite zajedno oba radna predmeta (sl. 16).
® Stegnite radne predmete i saekajte da lepak
otvrdne.

7. Ciéenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite akumulator.

7.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje oCistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog koris¢enja.

e Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za CiSc¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oSteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajucem
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 i 30 “C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isklju¢eno | Uklju¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonc¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim elektriénim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istro$eni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloSki primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao Sto je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potros$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled kori¢enja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potrosni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Listovi testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
Da li ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma
nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.
Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potroSace, {j. fiziCka lica koja ovaj proizvod ne zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nasa garantna usluga za Vas je besplatna.

Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabrickih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji ne¢e realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom opterecenju.
Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. ostecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a poc€inje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vaZi kod kori§éenja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ogranienje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazoéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 17)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosi¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskow.

5. Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac¢ wytgcznie
natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkoéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia

1. Wiacznik/wytgcznik

2. Dzwignia blokujgca regulacji kata

3. Ogranicznik do regulacji gtebokosci frezowa-
nia

4. Sruba regulacji gtebokosci frezowania

5. Uchwyt dodatkowy

6. Adapter worka na pyt

7. Worek na pyt

8. Klucz widetkowy

9. Blokada wrzeciona

10. Pokrywa

11. Ogranicznik katowy

12. Uchwyt

13. Ptytka ustalajgca

14. Ogranicznik o regulowanej wysokosci

15. Dzwignia blokujgca ogranicznika o regulowa-
nej wysokosci

16. Stopien regulacji wysokosci ogranicznika o
regulowanej wysokosci

17. Klucz szesciokatny

18. Sruba z gniazdem szesciokatnym

19. Mocowanie akumulatora

20. Frez

21. Kotnierz

22. Skala wysokosci

23. Ptyta podstawy

24. Gumowe podktadki

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzic¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrécic¢

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na korcu tej instrukciji

tabele swiadczen gwarancyjnych.

e Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

e Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

e Sprawdzié, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

* W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.
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Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

Akumulatorowa frezarka nutowa
Worek na pyt

Klucz widetkowy

Klucz szesciokatny

Ogranicznik o regulowanej wysokosci
Ptytka ustalajgca

Gumowe podktadki

Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa frezarka nutowa jest przeznac-
zona do frezowania wpustéw w drewnie litym, w
tworzywach drzewnych typu sklejka i w ptytach
widrowych.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od opisan-
€go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzgdzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika.............c.cc....... 18V DC
Znamionowa liczba obrotéw: .......... 6500 obr./min
Wymiary frezu ..........cccceeeee 2100 x @22 x 4 mm
Gtebokos¢ cigeia ......covvvverevieennne. maks. 20 mm
Ustawienia kata .........cccceeveveeiiieiiniieccieen 0-90°
Waga: ..o 2,4 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 60745.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 75,7 dB(A)
Odchylenie KpA ............................................. 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 86,7 dB(A)
Odchylenie K,

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg 60745.

Uchwyt
Warto$¢ emisji drgan a, = 2,565 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Uchwyt dodatkowy
Warto$¢ emisji drgan a, = 2,683 m/s?
Odchylenie K = 1,5 m/s?

Podana warto$é emisji drgan zostata zmierzo-
na wedtug znormalizowanych procedur i moze
ulega¢ zmianom w zaleznosci od sposobu
uzywania narzedzia. W wyjatkowych przypad-
kach faktyczna emisja drgan moze przewyzszac
podang wartosc.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zostac zas-
tosowana dla poréwnan miedzy narzedziami
elektrycznymi.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢ moze réwniez
stuzy¢ do wstepnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

° Uzywac wytgcznie urzadzen w nienagannym
stanie technicznym.

* Nalezy regularnie czysci¢ i konserwowac
urzadzenie.

* Dopasowaé wtasny sposob pracy do
urzadzenia.

* Nie przecigzaé urzadzenia.

® W razie potrzeby zleci¢ przeglad urzadzenia.

*  Wylgczyc¢ urzadzenie, jesli nie bedzie
uzywane.
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Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic¢ sie nastepujgce zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzgdzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed wykonywaniem ustawien na
urzadzeniu nalezy zawsze najpierw wyjaé
akumulator z urzadzenia.

5.1 Montaz worka na pyt

® Aby zamontowac worek na pyt (7) nalezy go
nasadzi¢ na adapter (6).

® Nastepnie mozna go przekreci¢ w zgdane
potozenie, aby umozliwi¢ jak najwygodniejsza
prace.

e Jezeli worek na pyt (7) jest petny lub
zakonczono prace, mozna z powrotem zdjaé
worek na pyt i oprézni¢ go otwierajgc zamek
btyskawiczny.

® Do adaptera (6) mozna rowniez podtgczy¢
odpowiednie urzgdzenie odsysania pytu (od-
kurzacz) (rys. 2).

5.2 Ustawienie gtgbokosci frezowania (rys. 3)

e Urzadzenie dysponuje 6 ustawieniami
gtebokosci frezowania.

® Ustawi¢ ogranicznik (3) odpowiednio do
zadanej gtebokosci frezowania.

® Oznaczenia na ograniczniku (3) wskazujg
rézne rozmiary kotkéw ptaskich.

® Przy pomocy Sruby regulacji (4) mozna
dokfadnie wyregulowac¢ gtebokosc frezowa-
nia.

Wymiar 0 10 20 S D MAX*
na ograni-
czniku

Rozmiar 0 10 20 - - -
kotka
ptaskiego

Gtebokosé | 8 10 | 12,3 13 14,7 20
wpustu mm | mm | mm mm mm mm

*bez gumowych podktadek

Ostrzezenie!
Przed uzyciem urzgdzenia nalezy upewni¢ sig, ze
system nastawiania ostony dziata prawidtowo!

5.3 Ustawienie kata frezowania
(rys.4 +5/poz. 11)

Aby wykonywaé wpusty w ukosach, np. w

potgczeniach uciosowych, mozna odpowiednio

dopasowac kat ogranicznika (11).

e Zwolni¢ dzwignie blokujgca regulacji kata (2).

® Uwaga! Oznaczenie (a) wskazuje wybrany
kat.

e Ogranicznik kgtowy (11) mozna ustawié¢
dowolnie w zakresie migdzy 0° a 90°.

e Z powrotem docisng¢ dzwignig blokujaca
regulacji kata (2).

Wskazéwka!

Przy ustawieniu ogranicznika kata (11) na
wartos¢ 90° wysokos¢ bez ptytki ustalajgcej (13)
lub ogranicznika regulacji wysokosci (14) migedzy
Srodkiem frezy a ogranicznikiem kgtowym (11)
wynosi zawsze 10 mm. (patrz rys. 6).

5.4 Ptytka ustalajaca (rys.5 -6/ poz. 13)
Ptytka ustalajgca (13) umozliwia frezowanie
rowniez cienkich przedmiotéw. Przy ustawieniu
ogranicznika kata (11) na wartosé 90° wysokosé
miedzy srodkiem frezu a ogranicznikiem katowym
(11) wynosi zawsze 6 mm. patrz rys. 6

W tym celu wlozy¢ ptytke ustalajgca (13) na ogra-
nicznik katowy (11) tak jak pokazano narys. 5.

Wskazoéwka! Ptytka ustalajgca (13) moze by¢
uzyta réwniez w potgczeniach uciosowych, aby
zapewnic, ze wpust nie bedzie zbyt gteboki.

5.5 Regulacja wysokosci (rys. 7 / poz. 14)
Ogranicznik o regulowanej wysokosci (14)
umozliwia obrébke rowniez grubszych przedmi-
otoéw. Wysokos¢ miedzy srodkiem frezu a ogra-
nicznikiem o regulowanej wysokosci (14) mozna
ustawi¢ w zakresie od 0 mm do 40 mm.
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e Zwolni¢ dzwignie blokujaca ogranicznika o
regulowanej wysokosci (15).

e Zatozy¢ ogranicznik o regulowanej wysokosci
(14) tak jak pokazano narys.7.

® Przekrecajgc srube regulacji (16) ustawic
zgdang wysokos¢ na skali wysokosci (22).
Strzatka (a) wskazuje ustawiong wysokosc.
Wskazowka! Wysokos¢ wpustu powinna byé
zawsze po srodku obrabianego przedmiotu.

e Z powrotem docisng¢ dzwignig blokujgca
ogranicznika o regulowanej wysokosci (15).

Uwaga! Ogranicznik o regulowanej wysokosci
(14) wolno stosowac tylko przy kacie cigcia 0°.

5.6 Wymiana frezu (rys. 8-9)
Niebezpieczenstwo! Przed tg czynnos$cig zawsze
wyja¢ akumulator.

Zdja¢ pokrywe (10): w tym najpierw lekko

odkrecic srubeg z gniazdem szeSciokgtnym i

nastepnle zdjg¢ pokrywe (10).

Przytozy¢ klucz widetkowy (8) do kotnierza
(21).

® Nacisng¢ blokade wrzeciona (9);
przytrzymujac jg wcisnietg przekrecic klucz
widetkowy w kierunku obrotéw. Po ok. potowie
obrotu blokada wrzeciona (9) sig zatrzaskuije i
mozna zdjg¢ kotnierz (21).

Wyja¢ kotnierz (20) z obudowy.

® Nastepnie wyjac frez (20) z ptyty podstawy
(23).

e Zatozy¢ nowy frez (20) postepujac w odwrot-
nej kolejnosci. Uwazac przy tym na kierunek
obrotu frezu.

e Z powrotem przymocowac¢ pokrywe (10).

Niebezpieczenstwo! Nigdy nie naciskac¢ bloka-
dy wrzeciona (9) przy wigczonym silniku. Przed
rozpoczeciem pracy upewnic sig, ze frez jest
mocno osadzony.

Wskazoéwka! Nigdy nie uzywac stepionych ani
uszkodzonych frezéw tarczowych.

5.7 Ltadowanie akumulatora (rys. 10-11)

1. Przyciskajac w dét przycisk blokady
(b) wyciggna¢ akumulator (a) z rgczki
urzadzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Zatozyc¢ akumulator na tadowarke.

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na
tadowarce" objasniono znaczenie wskazan
diod na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic,

® czy jest napigcie w gniazdku

® czy styk na kontaktach tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przestac¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® fadowarke

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiedniag przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!l

5.8 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 12)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (d). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (e) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.
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Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania sie uzywania lub fadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/wytacznik (rys. 3; poz. 1)

W celu wtagczenia urzgdzenia przesunaé
wigcznik/ wytacznik (1) do przodu, a nastepnie
nacisna¢ do dotu. Aby wytgczy¢ frezarke nutowg
przycisng¢ do dotu tylng czes¢ wigcznika/
wytgcznika (1). Wiacznik/wytacznik (1) wraca do
pozycji wyjsciowe;.

6.2 Nacinanie przedmiotu obrabianego
(rys. 13)

Przed rozpoczeciem pracy z frezarkg nutowa,

przedmiot obrabiany musi by¢ naciety w

nastepulqcy sposoéb:
Utozyc¢ obydwa elementy obok siebie; przed-
mioty muszg by¢ zamocowane.

e Otoéwkiem narysowag linie w pod kgtem pros-
tym do miejsca potgczenia.

® W przypadku dtuzszych kawatkéw drewna
koniecznych jest kilka potgczen.

® Odstep pomiedzy dwoma liniami powinien
wynosi¢ min. 10 cm.

Wskazéwka!

W przypadku grubszych przedmiotéw mozna
zapewni¢ wigkszg stabilnos¢ wykonujgc dwa
wpusty jeden nad drugim. W przypadku cienszych
przedmiotow wystarczy jedno potgczenie.

6.3 Przystawianie frezarki nutowej i frezowa-
nie wpustow (rys. 14)

Frezowanie wpustéw pod katem 0° na

okreslonej wysokosci

e Ustawi¢ ogranicznik katowy (11) na kat 0° i
nastepnie wtozy¢ ogranicznik o regulowanej
wysokosci (14).

®  Przy pomocy ogranicznika o regulowanej
wysokosci (14) ustawi¢ zgdang wysokos¢
(patrz punkt 5.5).

®  Przyblizy¢ urzgdzenie do obrabianego prze-
dmiotu.

® Na urzgdzeniu znajdujg si¢ oznakowania (a);
muszg sig one zgadzac z linig nacinania.

®  Wigczy¢ urzadzenie i przesungc uchwyt (12)
do przodu. Przedmiot poddawany obrobce
musi by¢ przy tym zamocowany.

Frezowanie wpustéw pod katem migdzy 0°

a9o°

e Ustawi¢ zgdana gtebokosc frezowania i
sprawdzi¢ poprawnosc¢ ustawienia (patrz
punkt 5.2).

® Przy pomocy ogranicznika kgtowego (11)
ustawic¢ zgdany kat frezowania (patrz 5.3).

® Przyblizy¢ urzgdzenie do obrabianego prze-
dmiotu.

® Na urzgdzeniu znajdujg si¢ oznakowania (a);
muszg sig one zgadzac z linig nacinania.

® Wigczy¢ urzadzenie i przesungc uchwyt (12)
do przodu. Przedmiot poddawany obrobce
musi by¢ przy tym zamocowany.

UWAGA! Ogranicznik o regulowanej wysokosci
(14) wolno stosowac tylko przy kacie frezowania
0°!

6.4 Laczenie elementow (rys. 15-16)

®  Po wykonaniu wpustow w obydwu elemen-
tach mozna je potaczyc¢ ze sobg.

® Obydwa wpusty nalezy nasmarowac klejem.

® W jeden wpust wtozy¢ kotek ptaski (a) (rys.
15).

e Dosung¢ obydwa elementy do siebie (rys.
16).

e Zamocowac elementy i poczekaé, az klej
wyschnie.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzadzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulator.

7.1 Czyszczenie

® Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzagdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

Www.sidir-ika—-nikolaidi.gr



® Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; moga one uszkodzié
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazacé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

7.2 Konserwacja
We wnetrzu urzadzenia nie ma czesci
wymagajacych konserwacji.

7.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer cze$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajgcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpaddw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadow udziela administracja
komunalna.

9. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dziec¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.

ezt

Tylko dla krajéw Unii Europejskiej
Nie wyrzucac elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o
starych urzgdzeniach elektrycznych i elektroni-
cznych oraz wtgczenia ich do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie
i oddawaé do punktu zbiorki surowcow wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu
urzadzenia:

Whtasciciel elektronarzedzi w przypadku prze-
kazania wtasnosci, jest zobowigzany, zamiast
odestania, do wspoétudziatu we wtasciwym
przetworzeniu. Stare urzgdzenie moze by¢
dostarczone do punktu zbiorczego, ktory prze-
prowadza eliminacje w mysl| krajowego obiegu
gospodarczego i ustawy o odpadach. Nie dotyczy
to osprzetu i Srodkéw pomocniczych zatgczonych
do starego urzadzenia, ktére nie majg czesci
elektrycznych.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie
dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw
towarzyszacych, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyrazng zgodg firmy Einhell
Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci sie nie $wieci | Ladowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacije
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku.

sie Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze fadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac¢, az
zakonczy sie proces fadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sig tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z fadowarki.

Swieci sie | $wieci sie Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postepowanie
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujgce czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sie* Szczotki weglowe, Akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza frezujgca

Brakujgce czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. JestesSmy rowniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

. Warunki gwarancji odnoszg sie jedynie do konsumentoéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarcze;.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzadzer dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z btedoéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamiegtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwaranciji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwac;ji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacii
urzgdzenia.

- szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidfowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzgdzenia lub jego czgsci, ktdre powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancjg wyklucza sie¢ mozliwosc spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzadzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to rowniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktdre przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzagdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Paristwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancjg badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztow. W tym celu prosimy przestac urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czgsci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is gvenligi énlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 17)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulaklik takin. Calisma esnasinda
olugsan gurultd isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler lzerinde ¢alisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin islenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Galisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akuleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

1. Giivenlik uyarilar

Guvenlik uyarilan ekteki kitap¢ikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan bitiin giivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlari gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi

1. Acik/Kapal salteri

2. Aglayarlama civatasi

3. Frezeleme derinligi ayar dayanagi
4. Frezeleme derinligi ayar civatasi

5. llave sap

6. Toz toplama torbasi adaptéri

7. Toz toplama torbasi

8. Alin delik anahtari

9. Mil sabitlemesi

10. Kapak plakasi

11. Agi dayanagi

12. Sap

13. Mandal

14. Yiksekligi ayarlanabilir dayanak

15. Yuksekligi ayarlanabilir dayanak icin sabitle-
me kolu

16. Yuksekligi ayarlanabilir dayanak ayarlama
dagmesi

17. igten alti késeli anahtar

18. igten alti késeli civata

19. Ak yuvasi

20. Freze ucu

21. Flans

22. Yukseklik skalasi

23. Temel plaka

24. Lastik uglar

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almig oldugunuz Griinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir parcanin eksik olmasi durumunda

Uruind satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu iginde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

® Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar pargalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.

e QGaranti suresi doluncaya kadar mimkun
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

e AKkUIG yassi dubel frezesi
® Toz toplama torbasi
e Alin delik anahtari
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igten alti késeli anahtar
Yuksekligi ayarlanabilir dayanak
Mandal

Lastik uglar

Orijinal Kullanma Talimati
Gvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Akull yassi dubel frezesi masif agag, kontrplak
ve sunta Uzerinde oluklu birlestirmeler igin oluk
agmaya yarar.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimast i¢in
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dabhil degildir.

4. Teknik ozellkler

Motor gerilim beslemesi..

Freze ucu boyutlari ...............

Kesme derinligi .......ccccooeeviiniiannnne

AGLAYarlar ......cccovvieeiiieeee s
AGITIKE e 2,4 kg

Tehlike!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 60745 normuna gére
Olgulmustar.

Ses basing seviyesil , ........cccco.e. 75,7 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gug seviyesi Ly, oovvieiiinne 86,7 dB(A)
Sapma Ky oo 3dB
Kulaklhk takin.

Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonun vektor
toplami) EN 60745 normuna gére dlgulmustur.

Sap
Titresim emisyon degeri a, = 2,565 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

ilave sap
Titresim emisyon degeri a, = 2,683 m/s?
Sapma K =1,5m/s?

Aciklanan titresim emisyon degeri standart test
metoduna gore 6lctlmus olup bu deger, elekt-
rikli aletin kullanim tlrt ve sekline bagli olarak
degisebilir ve istisnai durumlarda agiklanmig olan
bu degerin izerinde olabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri elektrikli
aletin diger elektrikli aletler ile kiyaslanmasinda
kullanilabilir.

Aciklanan titresim emisyon degeri, aletin
isletiimesinde etrafa verilecek rahatsizligin ve etki
nin tahmin edilmesinde de kullanilabilir.

Griilti ve titresim olusumunu asagidaki 6n-
lemleri alarak asgari seviyeye indirin!

® Sadece mikemmel durumdaki aletleri
kullanin.

Makinenin bakimini duzenli araliklar ile yapin.
Calisma tarzinizi makineye goére ayarlayin.
Makineye asiri derecede yuklenmeyin.
Gerektiginde makinenin kalifiye elemanlar
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

®  Makineyi kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile agagida acgiklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takilmadiginda igitme
hasarlarinin olugsmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gore kullanilmadiginda veya
bakimi dlizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugsmasi.
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5. Calistirmadan énce

ikaz!
Alet lizerinde ayar calismalari yapmadan
once daima akiiyl sékiin.

5.1 Toz toplama torbasinin montaji

® Toz toplama torbasi (7) toz toplama adaptéri
(6) uzerine gegirilerek monte edilir.

® Butorba kullanicinin en rahat galigmasini
mumkun kilacak herhangi bir pozisyona dén-
dardlebilir.

® Toz toplama torbasi (7) doldugunda veya
calismalariniz tamamlandiginda tekrar
yerinden sokulebilir ve fermuari agilarak
bosaltilabilir.

® Toz toplama adaptdriine (6) ayni zamanda toz
emis aleti (elektrikli stipiirge) de baglanabilir
(Sekil 2).

5.2 Freze derinliginin ayarlanmasi (Sekil 3)

® Toplam 6 degisik freze derinligi ayarlanabilir.

o stenilen freze derinligini dayanak (3) ile
ayarlayin.

o Dayanak (3) uzerindeki isaretler cesitli yassi
dibel 6lgulerini agiklar.

® Ayar civatasi (4) ile freze derinlik ayar ayar-
lanabilir.

Daya- 0 10 20 S D | MAX*
nak
tizerin-
deki
olci

Yasi 0 10 20 - - -
diibel
olcusu

Oluk 8 10 12,3 13 | 147 20
derinligi | mm [ mm | mm | mm [ mm | mm

*lastik uglar bulunmaz

ikaz!

Aleti kullanmadan énce koruma kapagi geri
hareket mekanizmasi sisteminin fonksiyonunu
kontrol edin!

5.3 Freze acisinin ayarlanmasi (Sekil 4 + 5/
Poz. 11)

Egik yuzeylerdeki oluklarda, 6rnegin goényeli

birlestirmelerde dayanak (11) acisi gerektigi

sekilde adapte edilebilir.

® Aciayarlama sabitleme kolunu (2) agin.

e Dikkat! A¢i degeri isaret (a) ile gosterilir.

® Acidayanagini (11) istediginiz agi degerini 0°
ve 90° araliginda ayarlayabilirsiniz.

® Ayar yaptiktan sonra agi ayarlama sabitleme
kolunu (2) tekrar sikin.

Bilgi!

Aci dayanagi (11) 90° deg@erine ayarlandiginda,
mandal (13) veya yUkseklik ayari (14) olmaksizin
freze ortasi ile agi dayanagi (11) arasindaki yuk-
seklik daima 10mm olur. (bakiniz Sekil 6)

5.4 Mandal (Sekil 5 - 6 / Poz. 13)

Mandal (13) ile ayni zamanda ¢ok ince is
parcalarinin frezelenmesi de mimkundur. Agi
dayanagi (11) 90° degerine ayarlandiginda, freze
ortasi veya a¢i dayanagi (11) arasindaki yukseklik
daima 6mm olur. Bakiniz Sekil Bild 6

Bunun igin mandali (13) Sekil 5‘de gdsterildigi gibi
aci dayanag (11) Gzerine gegirin.

Bilgi! Mandal (13), olugun cok derin olmamasini
garanti etmek icin gényeli birlestirmelerde de
kullanilabilir.

5.5 Yiikseklik ayari (Sekil 7 / Poz. 14)

Yuksekligi ayarlanabilir dayanak (14) ile daha

kalin is pargalari da islenebilir. Freze ucunun

ortasi ile yuksekligi ayarlanabilir dayanak (14)

arasindaki ylkseklik 0 mm ve 40 mm arasinda

ayarlanabilir.

® Ylksekligi ayarlanabilir dayanagdin sabitleme
kolunu (15) agin.

e Sonra yuksekligi ayarlanabilir dayanagi (14)
Sekil 7'de gosterildigi gibi yerlestirin.

o Istenilen yiikseklik 8lciistinii yiikseklik
skalasinda (22) ayar civatasi (16) ile ayarlayin.
Ok isareti (a) ayarlanan ylkseklik él¢tsin(
gosterir.
Bilgi! Olugun yliksekligi daima is parcgasi
ortasinda olmalidir.

® Ylksekligi ayarlanabilir dayanagdin sabitleme
kolunu (15) tekrar sikin.

Dikkat! Yuksekligi ayarlanabilir dayanak (14) sa-
dece 0° kesim agisinda kullanilabilir.

5.6 Freze ucunun degistirilmesi (Sekil 8-9)
Tehlike! Calismaya baslamadan énce akinin
sokulmesi gerekir.

icten alti kdseli civatayi biraz acip kapak plakasin
(10) cikardiginizda kapak plakasi (10) yerinden
sokuldr.

e Alin delik anahtarini (8) flansa (21) takin.

® Mil sabitleme digmesine (9) basin; dugmeyi
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basili tutun ve alin delik anahtarini dénme
yéninde déndurun. Yaklasik yarim tur dén-
dirmeden sonra mil sabitleme digmesi (9)
yerine gecer ve flans (21) acilabilir.
Freze ucunu (20) gévdeden ayirin.

e Sonra freze ucunu (20) temel plakadan (23)
digari ¢ikarin.

® Yeni freze ucunu (20) yukarida agiklanan
¢alismanin tersi yéniinde takin. Freze ucunun
dénme yonune dikkat edin.

e Kapak plakasini (10) tekrar takin.

Tehlike! Mil sabitleme dugmesine (9) kesin-
likle motor galigirken basmayin. Galismaya
baglamadan énce freze ucunun yeterli sikilikta
bagl olup olmadigini kontrol edin.

Bilgi! Kérelmis veya hasarli disk freze aparatlarini
kullanmayin.

5.7 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 10-11)

1. Aklyu (a) saptan ¢ikarin, bunun igin sabitle-
me tirnagini (b) asagiya dogru bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (c) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baslar.

3. Akulyu sarj cihazina takin.

4. ,Sarj cihazi kontrol gostergeleri® bélimiinde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
gbsteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku bir miktar isinabilir. Bu
normaldir.

Akunun sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

® Prizde elektrik olup olmadigi.

e Sarj cihazindaki kontaklarin akiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkuin degilse,

® Sarjcihazi

® ve aklyu

ltfen masteri hizmetleri bélimimuize gdnderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin

plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdlerin uzun 6murli olmasini saglamak i¢in
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak Ufleme makinesinin guclnun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.8 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 12)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (d) basin.
AkU sarj kapasitesi gdstergesi (e) akulnun sarj du-
rumunu 3 LED lambasi ile gosterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnln sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
Akinun asgari sicakliginin altina disildi. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
anizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

6.1 Acik-Kapali salteri (Sekil 3; Poz. 1)

Aleti galistirmak igin salteri (1) 6ne dogru itin ve
sabitlenmesi icin salteri agagi bastirin. Aleti kapat-
mak i¢in salteri (1) arkasinda asagiya basin. Agik/
Kapal salteri (1) bdylece baslangi¢ pozisyonuna
geri doner.

6.2 is pargasinin gizilmesi (Sekil 13)

Yassi dubel frezesi ile calismaya baslamadan

6nce is pargasi agagida aciklandigi sekilde gizil-

ecektir:

® Pargalar yan yana koyun; is parcalari siki
sekilde sikilacaktir:

® Kursun kalem ile baglanti yerine dik agida bir
¢cizgi gizin.

® Daha buyuk ahsap pargalarinda birden fazla
baglanti yeri gereklidir.

ki gizgi arasindaki aralik min. 10 cm olmalidir.
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Bilgi!

Kalin is parcalari isleneceginde iki olugu tst
Uste koyarak ek saglamlik olusturun, ince is
pargalarinda ise bir birlestirme noktasi yeterlidir.

6.3 Yassi diibel frezesini frezelenecek pozisy-
ona yerlestirme ve oluk frezeleme (Sekil 14)

Oluklari 0° aci ile belirli bir yikseklikte frez-

eleme

e Acidayanagini (11) 0° degerine ayarlayin
ve yUksekligi ayarlanabilir dayanagi (14)
yerlestirin.

o stenilen yilkseklik 8lciistinii yiiksekligi ayar-
lanabilir dayanak (14) ile ayarlayin (bkz. 5.5)

® Makineyi is pargasina yakin bir yere
pozisyonlayin.

® Makine uzerinde isaretlemeler (a) bulunur, bu
isaretler gizilen ¢izgi ile értusmelidir.

o Aleti calistinin ve sapi (12) éne dogru itin. is
parcasi bu esnada sikilmig olmalidir.

Oluklari 0° ve 90° arasinda bir aci ile frezele-

me

o stenilen frezeleme derinligini ayarlayin ve bu
ayari kontrol edin (bkz. 5.2).

o istenilen frezeleme agisini agi dayanag (11)
ile ayarlayin (bkz. 5.3)

® Makineyi is pargasina yakin bir yere
pozisyonlayin.

® Makine uzerinde isaretlemeler (a) bulunur, bu
isaretler gizilen ¢izgi ile értusmelidir.

o Aleti calistinin ve sapi (12) éne dogru itin. is
parcasi bu esnada sikilmig olmalidir.

DIKKAT! Yiiksekligi ayarlanabilir dayanak (14)
sadece 0° olan frezeleme agisinda kullanilabilir!

6 4 is pargalarinin birlestirilmesi (Sekil 15-16)
Her iki is parcasina istenilen oluk agildiktan
sonra ig pargalan birlestirilebilir.

® Her iki olugun igine yapistirici sirin.

®  Olug@un birinin igine yassi dubeli (a) yerlestirin
(Sekil 15).

® Sonra her iki is parcasini birbirine birlestirin
(Sekil16).

e s parcalarini sikin ve yapistiricinin
sertlesmesini bekleyin.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Butun temizlik ¢alismalarindan énce akuly
cikarin.

7.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkuin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusuk basincli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

® Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

o Aleti diizenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin icine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini yukseltir.

7.2 Bakim
Cihaz icinde bakimi yapiimasi gereken bagka bir
parca yoktur.

7.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin GrGn numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
drnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

Www.sidir-ika—-nikolaidi.gr



9. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicaklgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.

it

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB
nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normlara uyarlanmasi sonucunda
kullaniimig elektrikli aletler ayristiriimis olarak
toplanacak ve cevreye zarar vermeyecek sekilde
geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak
Geri Donlsum Alternatifi:

Kullaniimig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu
esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yo-
netmeliklere uygun olarak ¢alisan geri dénisum
merkezlerine vermekle yukimltudir. Bunun igin
kullaniimig cihaz, ulusal dénlisim ekonomisi ve
atik kanununa gore atiklarin aritiimasini saglayan
kullaniimis cihaz teslim alma yerine teslim edil-
ecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen

ve elektrikli sistemi bulunmayan aksesuar ile
yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf
tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin
kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska
sekilde cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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10. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapall Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aki sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihaz akilyii hizh sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyar! Kalan aki sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj sireleri belirti-
len sarj surelerinden biraz farkl olabilir.

Kapali Acik Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir.

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin aklyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagl tutun.

Onlem:

Aklyu sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden ¢ikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aki is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun strer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir stireden beri sarj edilmedi.

- Aku sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénuyor Sarj islemi artik mimkun degil. Akd anzall.
Onlem:

Arizali bir akiniin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines 1sinlarina maruz kalmis) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 gin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde ag¢iklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunlimuzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkU
Sarf malzemesi/Sarf parcalari* Testere bigagi
Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?
o

Ariza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi cekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

o Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayiniz.

-187-
www.sidirika-nikolaidi.gr



Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Grunlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam
dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgun oldugumuzu belirtir ve bozuk
olan aleti Garanti Belgesi lizerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin agagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu garanti kosullar sadece, Urlnd ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tuketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hukiimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu secim firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda galistiriimasi durumunda Garanti
Sozlesmesi gecerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke
gerilimine veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete agiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin icine yabanci madde-
nin girmesi (6érnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal aginma nedeniyle olusan hasarlar.

Garanti stresi 24 aydir ve garanti suresi aletin satin alindigi tarihte baglar. Arizay! tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti siresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya
degistirilmesi garanti stresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin
yeni bir garanti sliresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa figi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri digindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onariimig veya yeni bir alet adresinize gdnderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar tcreti karsiiginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun igin aleti litfen Servis adresimize gdnderin.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimundeki garanti
kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt I&bi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust dnne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 17)

1. Oht! - vigastusohu véhendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi tdddeldal

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T66 ajal
tekkivad sddemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm voivad halvendada néh-
tavust.

5. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (vahemalt 40%
laetud).

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudirist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus

Sisse-/valjalulitusnupp

Nurga reguleerimise lukustushoob

Freesimisstuigavuse reguleerimise piirik

Freesimisstuigavuse seadistuskruvi

Lisakaepide

Tolmukogumiskoti adapter

Tolmukogumiskott

Otsvoti

Spindli lukk

10. Katteplaat

11. Nurgapiirik

12. Kéaepide

13. Esiklamber

14. Reguleeritava kérgusega piirik

15. Reguleeritava kérgusega piiriku lukustushoob

16. Reguleeritava kérgusega piiriku kdrguse re-
guleerimise ratas

17. Sisekuuskantvoti

18. Sisekuuskantkruvi

19. Aku kinnituspesa

20. Frees

21. Aarik

22. Korgusskaala

23. Alusplaat

24. Kummiotsakud

©CoNOOAWN =

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pédrduge hiljiemalt 5 t66péeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi |a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga lapiktiublifrees
Tolmukogumiskott

Otsvaoti

Sisekuuskantvoti
Reguleeritava kérgusega piirik
Esiklamber

Kummiotsakud
Originaalkasutusjuhend
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®  Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Akuga lapiktliblifrees on ette ndhtud soonte
freesimiseks massiivpuitu, vineerplaatidesse ja
puitlaastplaatidesse.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitéonduses ega
t66stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitodnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toitepinge ........cccccoeceviiiiiiiine 18V DC
Nimip&drlemissagedus: ...........ccccceeenee 6500 min™
Freesi md6tmed
LOIKESUQaVUS ......eveeiiiieeiiiee e

Nurgareguleerimisastmed .............ccccceenee. 0-90°
Kaal: ..o 2,4 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaéartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 60745 jargi.

Helirohutase L, ..o, 75,7 dB(A)
HaIbepiir K, ..o 3dB
MUratase Ly, «ooooeeeeieniniiiisieiccn 86,7 dB(A)
H&IbepIir Kys - 3dB

Kasutage korvaklappe.
Mura vdib pohjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaratud standardi EN 60745
jargi.

Kéaepide
Véngete emissioonivaartus a, = 2,565 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Lisakéepide
Véngete emissioonivaartus a, = 2,683 m/s?
Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vongete emissioonivaartus on méddetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja see
voib muutuda soltuvalt elektritddriista kasutamise
liigist ja viisist ning olla erandjuhtudel antud v&ar-
tusest suurem.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da vordluseks mone teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.

Esitatud vongete emissioonivaartust voib kasuta-
da ka kahjustuste esialgseks hindamiseks.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult téiesti tddkorras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma téémeetod seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritéoriista eeskir-

jadekohaselt, jaab jadkriskide oht alati piisi-

ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista
konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kéte
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nbuetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku
alati pesast vilja.

5.1 TolImukogumiskoti montaaz

® Tolmukogumiskott (7) paigaldatakse tolmuko-
gumisadapterile (6) lUkkamise teel.

® Mugava t66 voimaldamiseks saab kasutaja
selle Gikskoik millisesse asendise keerata.

e Kuitolmukogumiskott (7) on tais voi olete t66
|6petanud, saab selle taas eemaldada ja tom-
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bluku abil thjendada.
® Tolmukogumisadapterile (6) saab Gihendada
ka tolmuimu (tolmuimeja) (joonis 2).

5.2 Freesimissiigavuse reguleerimine
(joonis 3)

o Kokku on véimalik seadistada 6 freesimis-
stgavust.

® Seadke selle jaoks soovitud freesimisstiga-
vus piirikuga (3).

® Margid piirikul (3) tAhistavad siinkohal erine-
vaid lapikttlblisuurusi.

® Seadistuskruviga (4) saab freesimisstugavust
Ule reguleerida.

Suurus 0 10 20 S D | MAX*
- Piiraja
Lapik- 0 10 20 - - -
taabli-
frees
Soone | 8 | 10 | 123 | 13 | 147 | 20
sug mm mm mm mm mm mm
avus

*ilma kummiotsakuteta

Hoiatus!
Kontrollige enne kasutamist, kas kaitsekatte taga-
silikkamissusteem toimib nduetekohaselt!

5.3 Freesimisnurga reguleerimine
(joonis 4+ 5/11)

Kaldpindade soonte korral, nt nurkiihenduste ja-

oks, saab piiriku (11) nurka vastavalt kohandada.

® Vabastage nurga reguleerimise lukustushoob
2).

® Té&helepanu! Nurka néitab margistus (a).

® Saate nurgapiiriku (11) seada soovitud nurga-
le astmeteta vahemikus 0° kuni 90°.

® Seejérel keerake nurga reguleerimise lukus-
tushoob (2) kinni tagasi.

Mérkus!

Nurgapiiriku (11) seadistusel 90°-le on freesi
keskkoha ja nurgapiiriku (11) vaheline korgus ilma
esiklambrita (13) voi kdrguse regulaatorita (14)
alati 10 mm. (Vt joonist 6)

5.4 Esiklamber (joonised 5- 6/13)
Esiklambriga (13) saab freesida ka 6hukesi detai-
le. Nurgapiiriku (11) seadistusel 90°-le on freesi
keskkoha ja nurgapiiriku (11) vaheline korgus sel
juhul alati 6 mm. Vt joonist 6

Selleks pange esiklamber (13) nurgapiirikule (11)
nii, nagu on néidatud joonisel 5.

Markus! Esiklambrit (13) saab kasutada ka nur-
kiihenduste korral tagamaks, et soon ei tuleks
liiga stigav.

5.5 Korguse reguleerimine (joonis 7/14)

Reguleeritava kdrgusega piirikuga (14) saab

téodelda ka paksemaid detaile. Kérguse freesi

keskkoha ja reguleeritava korgusega piiriku (14)

vahel saab seadistada vahemikus 0 mm kuni 40

mm.

® Vabastage reguleeritava kérgusega piiriku
lukustushoob (15).

e Sisestage nuld reguleeritava kdrgusega piirik
(14), nagu on naidatud joonisel 7.

® Reguleerige soovitud kdrgus korgusskaalal
(22) seadistuskruviga (16). Nool (a) naitab
reguleeritud korgust.
Markus! Soone kdrgus peab alati olema de-
taili keskkohas.

o Seejarel keerake reguleeritava kdrgusega
piiriku lukustushoob (15) kinni tagasi.

Téhelepanu! Reguleeritava korgusega piirikut
(14) tohib kasutada Uksnes 0° I6ikenurga korral.

5.6 Freesi vahetamine (joonised 8-9)

Oht! Aku tuleb enne eemaldada.

Eemaldage katteplaat (10), keerates sisekuus-

kantkruvi natukene lahti ja votke katteplaat (10)

seejarel maha.

e Seadke otsvoti (8) darikule (21).

e Vajutage spindli lukku (9), hoidke seda all ja
keerake otsvotit pddrlemissuunas. Umbes
poole péorde jarel fikseerub spindli lukk (9) ja
aariku (21) saab lahti.

o Seejarel vabastage frees (20) korpusest.

e Jargmisena tommake frees (20) alusplaadist
(23) valja.

e Seejarel pange uus frees (20) vastupidises
jarjekorras kohale. Pidage seejuures silmas
freesi pd6rlemissuunda.

® Kinnitage katteplaat (10) uuesti.

Oht! Arge mitte kunagi vajutage spindli lukku (9),
kui mootor té6tab. Enne t66 alustamist veenduge,
et frees oleks korralikult kinni.

Markus! Arge kasutage nirisid ega kahjustunud
ketasfreese.
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5.7 Akude laadimine (joonised 10-11)

1. Témmake aku (a) kdepidemest vélja, vajuta-
des samal ajal fikseerimisnuppu (b) alla.

2. Kontrollige, kas aku tuubisildil esitatud vor-
gupinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Uhendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

4. Punktis ,Laadija naidik” leiate tabeli laadija
valgusdioodi naidiku tdhendustega.

Laadimise kaigus voib aku moningal méaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kon-

trollige,

® Kkas pistikupesas on vool;

® ega Uhendus laadija laadimiskontaktidega
pole takistatud.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik ole-
ma, saatke palun

* laadija

® jaaku

meie klienditeenindusse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te markate, et seadme véimsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.8 Aku taituvuse naidik (joonis 12)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (d). Aku
taituvuse naidik (e) annab aku laetuse taseme
kohta méarku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kaitamine

6.1 Toiteliiliti (joonis 3/1)

Sisselulitamiseks likake toitelulitit (1) ettepoole
ja vajutage alla. Lapiktiublifreesi véljalulitamiseks
vajutage toitellliti (1) tagaosa alla. Toiteldliti (1)
liigub tagasi lahteasendisse.

6.2 Té6deldava detaili markeerimine
(joonis 13)
Enne lapiktulblifreesiga t66 alustamist tuleb t66-
deldav detail jargneval moel markeerida:
® Asetage mdlemad tiikid korvuti; tdéédeldavad
detailid peavad olema tugevasti kinnitatud:
° Toémmake pliiatsiga taisnurga alla ihendus-

kohale joon.

® Pikemate puutiikkide puhul on vaja rohkem
Uhenduskonhti.

e Kahe joone vaheline kaugus peab olema va-
hemalt 10 cm.

Markus!

Paksemate detailide korral saate anda lisastabiil-
suse, tehes kaks soont Uksteise peale, 6hukeste
detailide korral piisab Uhest kinnituskohast.

6.3 Lapktuiblifreesi pealepanemine ja soonte
freesimine (joonis 14)

Soonte freesimine nurgaga 0° teatud

korgusel

e Seadke nurgapiirik (11) vaartusele 0° ja see-
jarel sisestage reguleeritava kdrgusega piirik
(14).

® Reguleerige soovitud kdrgus reguleeritava
kdrgusega piiriku (14) abil (vt 5.5).

® Asetage masin té6deldava detaili vastu.

® Masina peal on margid (a), mis peavad mar-
keeringu joonega kokku langema.

e Seejarel lulitage seade sisse ja lukake kaepi-
de (12) ette. T66deldav detail peab seejuures
olema korralikult kinnitatud.
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Soonte freesimine nurgaga 0° ja 90°

® Reguleerige soovitud freesimissligavus ja
kontrollige seda (vt 5.2).

® Reguleerige soovitud freesimisnurk nurgapii-
rikuga (11) (vt 5.3).

® Asetage masin toddeldava detaili vastu.

® Masina peal on mérgid (a), mis peavad mar-
keeringu joonega kokku langema.

o Seejarel lulitage seade sisse ja lukake kaepi-
de (12) ette. T66deldav detail peab seejuures
olema korralikult kinnitatud.

TAHELEPANU! Reguleeritava kdrgusega piirikut
(14) tohib kasutada tksnes 0° freesimisnurga
korral!

6.4 Detailide ihendamine (joonised 15-16)

e  Kui mdlemasse detaili on tehtud soon, saab
need detailid Ghendada.
Pange mdlemasse soonde liimi.

® Asetage Uhte soonde lapiktiitbel (a) (joonis
15).
Lukake detailid kokku (joonis 16).

® Kinnitage detailid klambriga ja oodake, kuni
liim tahkeks muutub.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustdid tdmmake aku valja.

7.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Ho606ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surubhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
pérast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid vdi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril6dgi saamise ohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei asu muid hooldust vajavaid
0osi.

7.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tulp

e Seadme artiklinumber

e Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainettétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda é&ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kiisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

9. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipdédsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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10. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
véljalllita- | Vilgub Toéovalmidus
tud Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljaltlita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Maérkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalulita- | Poleb Aku on téis ja té6valmis.

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse t6ttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel voivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on I6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam voimalik. Aku on defektne.

Abinou:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Poleb Pdleb Temperatuurihéire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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2

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnaséést-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave

Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-
monditd6d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria

Néide

Kuluosad*

Sdsiharjad, Aku

Kulumaterjal / Kuluosad*

Freesplaat

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

e Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-

ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jargnev:

1. Kaéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- voi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materijali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise voi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tilajal ettevotluses, kasitdonduses voi tédstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise t6ttu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste kétte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tGttu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid voi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi valisjbudude méju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

4. Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul pérast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine péarast garan-
tilaja kestuse I6ppu on vélistatud. Seadme remont voi valjavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defekine seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate téenditeta voi ilma tlubisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
vélistatud. Kui seadme defekt kéib meie garantii alla, saate esimesel véimalusel tagasi remonditud
v0i uue seadme.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.

-197 -
www.sidirika-nikolaidi.gr



C

€

EU

Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour |‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlan uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande 6verens- AVpeKTuBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohla$eni o shodé: ProhlaSujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie Aeknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtreute 1 Hopmute (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalif BignoBigHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [upeKTusoto €C Ta cTaHAApTamMu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK Usjasa 3a coobpasHocT: MsjaByBame co06pasHOCT Co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptuknam
RO  Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPPOPGWOT) GUNGWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vid Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpoTUTIA yla Ta poidvTa stédlum fyrir vérutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Flachdiibelfrédse* TE-BJ 18 Li (Einhell)
[J2014/29/EU [X]2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[J(EU)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [C]2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC E Annex V
Annex VI
|X| 2014/30/EU Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[]2014/32/EU P = kW; L/@ = cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(ev)2016/426
Notified Body:
[J(ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-19; EN 55014-1; EN 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 05.08.2021

]

Andreas Weichselgsartbér/GeneraI-Manager

Nigel Yang/Produét-Manaéeﬂfém -

First CE: 2021

Art.-No.: 43.506.30

1.-No.: 21011

Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR020619
Documents registrar: Christoph Egginger
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB Cordless biscuit jointer - F Fraiseuse & lamelles sans fil - / Fresatrice
Akumulatorova fréza na drazky plochych capov - NL Accu

abaﬁevla DK/N Akk

-s \amemras cz 4 frézka na lamelové spoje - SK

rezkar s ploskim viozkom - H Akkus-

E FIN
lapostiplimart - RO Masina de frezat pentru diblur plate - G GpeCoxaBihépa pmarapias - P Fresadora para buchas planas sem fios - HR/BIH Bateruska glodalica za plosnate tiple - RS Akumulatorska

glodalica za keks tiplove - PL Akumulatorowa frezarka nutowa - TR Akilli1 yassi diibel frezesi - RUS pesep
fréze - LT Akumuliatoring briauny freza - BG Axymynatopka dpesa 3a nnocku aoent - UKR i

- EE Akuga L plakano dibelu

i dpesep - MK Bpesa co pamHy CrIojHNLY
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Biscuit Jointer TE-BJ 18 Li (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |X| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|X| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

Standards: BS 60745-1; BS 60745-2-19; BS 55014-1; BS 55014-2

Ll
Wirral, 2021.08.05 (Ao

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Archive-File/Record: NAPR020619
Article Number: 43.506.30  1.-No.: 21011 Documents registrar: Christoph Egginger
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany
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